
 
Proverbs 

 
 

`lae(r"f.yI %l,m,÷ª dwI+D"-!b, hmoål{v. ylev.miâ  1:1 
`larvyd aklm dwd rb hmlvd ywltm  1:1 

 1:1 The proverbs of Solomon the son of David, king of Israel: 
 

`hn")ybi yrEîm.ai !ybiªh'l.÷ rs"+WmW hm'äk.x' t[;d:äl'  1:2 
`alkwsd ylymb anyybtml atwdrmw atmkx [dyml  1:2 

 1:2 To know wisdom and instruction, To discern the sayings of understanding, 
 

`~yrI)v'ymeW jP'ªv.miW÷ qd<c,î lKe_f.h; rs:åWm tx;q;l'â  1:3 
`atwcyrtw anydd atwqdcw alkwsd atwdrm albqml  1:3 

 1:3 To receive instruction in wise behavior, Righteousness, justice and equity; 
 

`hM'(zIm.W t[;D:ä r[;n:©l.÷ hm'_r>[' ~yIåat'p.li tteäl'  1:4 
`aty[rtw y[ydy yaljlw atwmyr[ yrbyvl !tyml  1:4 

 1:4 To give prudence to the naive, To the youth knowledge and discretion, 
 

`hn<)q.yI tAlïBux.T; !Abªn"w>÷ xq;l,_ @s,Ayæw> ~k'x'â [m;äv.yI  1:5 
`hnqy atwnrbdm antlkwsw a[dnm @swyw amykx [mvy  1:5 

 1:5 A wise man will hear and increase in learning, And a man of understanding will acquire wise counsel, 
 

`~t'(doyxiw> ~ymiªk'x]÷ yrEîb.DI hc'_ylim.W lv'm'â !ybiäh'l.  1:6 
`!whtdxwa !whydwxaw ymykxd ylymw atalpw altwm anyybtml  1:6 

 1:6 To understand a proverb and a figure, The words of the wise and their riddles. 
 

p `WzB'( ~yliîywIa/ rs'ªWmW÷ hm'îk.x' t[;D"_ tyviäarE hw"hy>â ta;är>yI  1:7 
`!yjyv ylkys atwdrmw atmkwx a[ydy vyr yyyd atlxd  1:7 

 1:7 The fear of the LORD is the beginning of knowledge; Fools despise wisdom and instruction. 
 

`^M<)ai tr:îAT vJoªTi÷-la;w> ^ybi_a' rs:åWm ynIB.â [m;äv.  1:8 
`$mad aswmyn y[jyt alw $wbad atwdrm yrb [mv  1:8 

 1:8 Hear, my son, your father's instruction And do not forsake your mother's teaching; 
 

`^yt,(roG>r>g:l. ~yqiªn"[]w:÷ ^v<+arol. ~heì !xe¦ ty:Üw>li yKiÛ  1:9 
`$rawcl akynmhw $vyrl !wnya adsyxd atwyad lwjm  1:9 

 1:9 Indeed, they are a graceful wreath to your head And ornaments about your neck. 
 

`abe(To-la; ~yaiªJ'x;÷ ^WTïp;y>-~ai ynI³B.  1:10 
`sypjt al yajx $l !wldvn !ya yrb  1:10 

 1:10 My son, if sinners entice you, Do not consent. 
 

`~N")xi yqIån"l. hn"ßP.c.nI ~d"_l. hb'îr>a,n< WnT'îaiñ hk'çl. éWrm.ayO-~ai  1:11 
`!gm !yakzl yvjn amdl !mkyn anm[ at $l !wrmyy !ya  1:11 

 1:11 If they say, "Come with us, Let us lie in wait for blood, Let us ambush the innocent without cause; 



 
`rAb* ydEr>AyæK. ~ymiªymit.W÷ ~yYI+x; lAaåv.Ki ~[el'b.nIâ  1:12 

`abwg ytxn $yh ~wm aldw yyxl lwyvk !wny[lbn  1:12 
 1:12 Let us swallow them alive like Sheol, Even whole, as those who go down to the pit; 
 

`ll'(v' WnyTeäb' aLeÞm;n> ac'_m.nI rq"åy" !Ahå-lK'  1:13 
`atzb !nytb almnw xkvn arqyw artw[ lk  1:13 

 1:13 We will find all kinds of precious wealth, We will fill our houses with spoil; 
 

`WnL'(kul. hy<ïh.yI dx'ªa,÷ syKiî Wnke_AtB. lyPiäT; ^l.r"äAGâ  1:14 
`anlkl ahy dx asyk !wntnyb ymrt $syyp  1:14 

 1:14 Throw in your lot with us, We shall all have one purse," 
 

`~t'(b'ytiN>mi ^ªl.g>r:÷ [n:ïm. ~T'_ai %r<d<äB. %lEåTe-la; ynI©B.  1:15 
`!whylybv !m $lgr [nm !whm[ axrwab lyzyt al yrb  1:15 

 1:15 My son, do not walk in the way with them. Keep your feet from their path, 
 

`~D"(-%P'v.li Wrªh]m;ywI÷) WcWr+y" [r:äl' ~h,yleg>r:â yKiä  1:16 
`amd $pvml !ybhrtsmw wjhr vybl !whylgrd lwjm  1:16 

 1:16 For their feet run to evil And they hasten to shed blood. 
 

`@n")K' l[;B;î-lk' ynE©y[eB.÷ tv,r"_h' hr"äzOm. ~N"xiâ-yKi(  1:17 
`apdgd atxrp l[ atdcm asyrp !gmd lwjm  1:17 

 1:17 Indeed, it is useless to spread the baited net In the sight of any bird; 
 

`~t'(vop.n:l. Wn©P.c.yI÷ Wbro+a/y< ~m'äd"l. ~hew>â  1:18 
`!whyvpnl !yvjmw !ynmk !whmdl !wnyaw  1:18 

 1:18 But they lie in wait for their own blood; They ambush their own lives. 
 

p `xQ")yI wyl'ä['B. vp,n<ß-ta, [c;B'_ [;ce(Boå-lK' tAxr>a'â !Keª  1:19 
`!ybsn !whyrmd atvpn aly[ !ydb[ lkd atxrwa !wnya !ykh  1:19 

 1:19 So are the ways of everyone who gains by violence; It takes away the life of its possessors. 
 

`Hl'(Aq !TEïTi tAbªxor>B'÷ hN"ro=T' #WxåB; tAmk.x'â  1:20 
`hlq abhy yqqvbw axbtvm aqwvb atmkx  1:20 

 1:20 Wisdom shouts in the street, She lifts her voice in the square; 
 

`rmE)ato h'yr<îm'a] ry[iªB' ~yrIï['v. yxeÞt.piB. ar"îq.Tiñ tAY©miho varoïB.  1:21 
`arma ahlym brbr y[rtd al[mbw azrkm atryb vyrb  1:21 

 1:21 At the head of the noisy streets she cries out; At the entrance of the gates in the city she utters her sayings: 
 
`t[;d"(-Wan>f.yI ~yliªysik.W÷ ~h,_l' Wdåm.x' !Acl'â ~yciªlew> ytip,î Wbñh]aeT.( é~yIt'P. yt;äm'-d[;  1:22 

 !whl yggr atwnqymm ynqymmw atwrbv !ymxr !wta yrbv ytmya d[  1:22 
`at[ydy !ynas ylksw 

 1:22 "How long, O naive ones, will you love being simple-minded? And scoffers delight themselves in scoffing And 
fools hate knowledge? 
 

`~k,(t.a, yr:äb'd> h['ydIÞAa yxi_Wr ~k,äl' h['yBiäa; hNEÜhi yTiîx.k;Atñl.( WbWvªT'  1:23 
`!wkty ylym !wny[dnaw yxwr !wkl [ba ah ytwnskml !wbwtt  1:23 

 1:23 "Turn to my reproof, Behold, I will pour out my spirit on you; I will make my words known to you. 
 



`byvi(q.m; !yaeäw> ydIªy"÷ ytiyjiîn" Wnae_m'T.w: ytiar"q'â ![;y:å  1:24 
`!wttyca alw ydya tymyra !wtnmyh alw ytyrqd l[  1:24 

 1:24 "Because I called and you refused, I stretched out my hand and no one paid attention; 
 

`~t,(ybia] al{å yTiªx.k;Atw>÷ yti_c'[]-lk' W[ïr>p.Tiw:  1:25 
`!wtyba al ytwnskmw ytcyrt lk !wtjvw  1:25 

 1:25 And you neglected all my counsel And did not want my reproof; 
 

`~k,(D>x.p; aboåB. g[;ªl.a,÷ qx'_f.a, ~k,äd>yaeB. ynIa]â-~G:  1:26 
`ayxwld !wkyl[ ytyy dk $hdaw $xga !wkrbtb ana @a  1:26 

 1:26 I will also laugh at your calamity; I will mock when your dread comes, 
 
 hr"îc' ~k,ªyle[]÷ aboïB. ht,_a/y< hp'äWsK. ~k,d>yaew>â) ~k,ªD>x.P; Îha'’Avk.Ð ¿hw"a]v;k.À aboÜB.  1:27 

`hq")Wcw> 
 !wkyl[ ytyt dk ytyy alw[l[k !wkrbtw !wkyxwld aylvb ytyy lk  1:27 

`aqwnvw atq[ 
 1:27 When your dread comes like a storm And your calamity comes like a whirlwind, When distress and anguish come 
upon you. 
 

`ynIn>aU)c'm.yI al{åw> ynIn>rUªx]v;y>÷ hn<+[/a,( al{åw> ynIn>aur"q.yIâ za'ä  1:28 
`ynnwxkvn alw yl !yyrqn hn[a alw ynnwrqn !ykb  1:28 

 1:28 "Then they will call on me, but I will not answer; They will seek me diligently but they will not find me, 
 

`Wrx")b' al{å hA'ªhy>÷ ta;îr>yIw> t[;d"_ Wan>f"å-yKi tx;T;â  1:29 
`!yy[rtya al ahlad atlxdw at[ydy !ans yd l[  1:29 

 1:29 Because they hated knowledge And did not choose the fear of the LORD. 
 

`yTi(x.k;AT-lK' Wcªa]n"÷ yti_c'[]l; Wbïa'-al{  1:30 
`ytwnskm alwk wylvaw ytyy[rtb wbc al  1:30 

 1:30 "They would not accept my counsel, They spurned all my reproof. 
 

`W[B'(f.yI ~h,äytecoß[]MomiW¥ ~K'_r>d: yrIåP.mi Wlk.ayOw>â)  1:31 
`w[bv !whtxrwad alw[ !yyw !whtxrwa yrp !m wlkaw  1:31 

 1:31 "So they shall eat of the fruit of their own way And be satiated with their own devices. 
 

`~dE(B.a;T. ~yliäysiK. tw:ßl.v;w> ~gE+r>h;T;( ~yIåt'P. tb;äWvm. yKiÛ  1:32 
`!wnydbwyt ylksd y[wjw !wnyljqt yrbvd atwnkphntd lwjm  1:32 

 1:32 "For the waywardness of the naive will kill them, And the complacency of fools will destroy them. 
 

p `h['(r" dx;P;îmi !n:©a]v;w>÷ xj;B,_-!K'v.yI yliâ [;(meävow>  1:33 
`atvbw axwld !m arbysb yrvy yl [ymvd !am  1:33 

 1:33 "But he who listens to me shall live securely And will be at ease from the dread of evil." 
 

`%T")ai !Poðc.Ti yt;ªwOc.miW÷ yr"_m'a] xQ:åTi-~ai ynIB.â  2:1 
`$bg yvjt yndqwpw ylym lbqt !ya yrb ÎalvnwÐ  2:1 

 2:1 My son, if you will receive my words And treasure my commandments within you, 
 

`hn")WbT.l; ^ªB.li÷ hJ,îT; ^n<+z>a' hm'äk.x'l;( byviäq.h;l.  2:2 
`atnwybl $bl ynptw $ndwa atmkxl tylcd  2:2 

 2:2 Make your ear attentive to wisdom, Incline your heart to understanding; 
 



`^l<)Aq !TEïTi hn"©WbT.l;÷ ar"_q.ti hn"åyBil; ~aiä yKiÛ  2:3 
`$lq !tt atnwyblw yrqt atnwybl amya ~wra  2:3 

 2:3 For if you cry for discernment, Lift your voice for understanding; 
 

`hN"f<)P.x.T; ~ynIïAmj.M;k;w>) @s,K'_k; hN"v<ïq.b;T.-~ai  2:4 
`hyycwcyt atmys $yhw amys $yh hyy[bt !ya  2:4 

 2:4 If you seek her as silver And search for her as for hidden treasures; 
 

`ac'(m.Ti ~yhiäl{a/ t[;d:Þw> hw"+hy> ta;är>yI !ybiT'â za'ª  2:5 
`xkvt ahla ~dq-!m at[ydyw ahlad atlxd !yybtt !ydkyh  2:5 

 2:5 Then you will discern the fear of the LORD And discover the knowledge of God. 
 

`hn")Wbt.W t[;D:ä wyPiªmi÷ hm'_k.x' !TEåyI hw"hy>â-yKi(  2:6 
`atnwybw at[ydy hymwp !m atmkx byhy ahlad lwjm  2:6 

 2:6 For the LORD gives wisdom; From His mouth come knowledge and understanding. 
 

`~to) ykel.hoål. !gE©m'÷ hY"+viWT ~yrIv'y>l;â Î!Poæc.yIÐ ¿!p;c'w>À  2:7 
`~wm alb !yklhmd !ylyal [yysmw yyhbs yyhb !ycyrtl yvjy  2:7 

 2:7 He stores up sound wisdom for the upright; He is a shield to those who walk in integrity, 
 

`rmo*v.yI Îwyd"äysix]Ð ¿Adysix]À %r<d<Þw> jP'_v.mi tAxår>a' rcon>liâ  2:8 
`rjnn rjny yqydcd atxrwaw anydd atxrwa rjnml  2:8 

 2:8 Guarding the paths of justice, And He preserves the way of His godly ones. 
 

`bAj)-lG:[.m;-lK' ~yrIªv'ymeW÷ jP'_v.miW qd<c,ä !ybiT'â za'ª  2:9 
`yrypv ylybv lkd atcyrtw anydw atwqdc !yybtt !ydyh !ydkyh  2:9 

 2:9 Then you will discern righteousness and justice And equity and every good course. 
 

`~['(n>yI ï̂v.p.n:l>) t[;d:ªw>÷ ^B<+lib. hm'äk.x' aAbåt'-yKi(  2:10 
`~ysby $bgb at[ydyw a[dnmw $bylb atmkx lw[yt yra ~wra  2:10 

 2:10 For wisdom will enter your heart And knowledge will be pleasant to your soul; 
 

`hK'r<(c.n>ti hn"ïWbT. ^yl,ª[' rmoðv.Ti hM'zIm.â  2:11 
`$rcnt $nyrcnt anwybw $l[ rwjnt aty[rt  2:11 

 2:11 Discretion will guard you, Understanding will watch over you, 
 

`tAk)Puh.T; rBEïd:m. vyaiªme÷ [r"_ %r<D<ämi ^l.yCiäh;l.â  2:12 
`atkyph atkwph allmmd arbg !mw avyb axrwa !m acptytd  2:12 

 2:12 To deliver you from the way of evil, From the man who speaks perverse things; 
 

`%v,xo)-yker>d:B. tk,l,ªl'÷ rv,yO= tAxår>a' ~ybiz>[oæh;â  2:13 
`atkwvxd axrwab !ylzaw acyrt txrwa !yqbvd  2:13 

 2:13 From those who leave the paths of uprightness To walk in the ways of darkness; 
 

`[r"( tAkïPuh.t;B.( WlygI©y"÷ [r"_ tAfï[]l; ~yximeF.h;â  2:14 
`atvybd akpwhb !ycyddw !ycywdw vybd db[ml !yydxd  2:14 

 2:14 Who delight in doing evil And rejoice in the perversity of evil; 
 

`~t'(AlG>[.m;B. ~yzI©Aln>W÷ ~yvi_Q.[i ~h,äytexor>a' rv<åa]  2:15 
`!whylybv !yltpwmw !mqw[m !whtxrwad  2:15 

 2:15 Whose paths are crooked, And who are devious in their ways; 



 
`hq'yli(x/h, h'yr<îm'a] hY"©rIk.N"mi÷ hr"_z" hV'äaime ^l.yCiäh;l.â  2:16 

`!yylx qylx ahlymd atyrkwnm atynwlÎyÐyx attya !m ycptytw  2:16 
 2:16 To deliver you from the strange woman, From the adulteress who flatters with her words; 
 

`hx'ke(v' h'yh,äl{a/ tyrIßB.-ta,w> h'yr<_W[n> @WLåa; tb,z<[oh;â  2:17 
`t[j ahhlad amyyqw aÎhÐtwyljd anyybrm atybrm aqbvd  2:17 

 2:17 That leaves the companion of her youth And forgets the covenant of her God; 
 

`h'yt,(l{G>[.m; ~yaiªp'r>÷-la,w> Ht'_yBe tw<m"å-la, hx'v'ä yKiÛ  2:18 
`ahlybv yd atklyh yrbnyglw ahtyb atwmd aqm[bd arm[mkd ~wra  2:18 

 2:18 For her house sinks down to death And her tracks lead to the dead; 
 

`~yYI)x; tAxïr>a' WgyFiªy:÷-al{)w> !Wb+Wvy> al{å h'ya,B'â-lK'  2:19 
`yyxd atxrwa !ydyyc !yydc alw ~lvb !yrzx al hl[ !ylyy[d lk  2:19 

 2:19 None who go to her return again, Nor do they reach the paths of life. 
 

`rmo*v.Ti ~yqIåyDIc; tAxßr>a'w> ~ybi_Aj %r<d<äB. %leTeâ ![;m;ªl.  2:20 
`rjnyt yqydcd ylybvw ybjd axrwab $ylh $ylt lydb  2:20 

 2:20 So you will walk in the way of good men And keep to the paths of the righteous. 
 

`Hb'( Wrt.W"ïyI ~ymiªymit.W÷ #r<a'_-WnK.v.yI ~yrIïv'y>-yKi(  2:21 
 !yryytvm ~wm ald !ylyaw a[rab !yrm[ !ydm[ ycyrtd yqydcd lwjm  2:21 

`hb !yrtwtvm 
 2:21 For the upright will live in the land And the blameless will remain in it; 
 

p `hN"M<)mi WxïS.yI ~ydIªg>AbW÷ WtrE_K'yI #r<a,äme ~y[iv'r>Wâ  2:22 
`hnym !wrq[ty yzwzbw !wpwsy a[ra !m !y[yvrw  2:22 

 2:22 But the wicked will be cut off from the land And the treacherous will be uprooted from it. 
 

`^B<)li rCoðyI yt;ªwOc.miW÷ xK'_v.Ti-la; ytiär"AT ynIB.â  3:1 
`$byl rjny yndqwpw yvnyt al yswmyn yrb  3:1 

 3:1 My son, do not forget my teaching, But let your heart keep my commandments; 
 

`%l") WpysiîAy ~Alªv'w>÷ ~yYI+x; tAnæv.W ~ymiy"â %r<aoå yKiÛ  3:2 
`$l !wpswyn amlvw yyxd atnvw aymwyd adgwnd lwjm  3:2 

 3:2 For length of days and years of life And peace they will add to you. 
 

`^B<)li x:Wlï-l[; ~beªt.K'÷ ^yt,_ArG>r>G:-l[; ~rEîv.q' ^bUïz>[;ñy:-la;( tm,ªa/w< ds,x,î  3:3 
`$byld axwl l[ !wnybtkw $rawcb !wnyrwjq qwbvn al ajvwqw atwbyj  3:3 

 3:3 Do not let kindness and truth leave you; Bind them around your neck, Write them on the tablet of your heart. 
 

p `~d"(a'w> ~yhiäl{a/ ynEßy[eB. bAj+-lk,fe(w> !xEß-ac'm.W  3:4 
`avn-rb ~dqw ahla ~dq atwbyjw alkwsw adsyx xkvaw  3:4 

 3:4 So you will find favor and good repute In the sight of God and man. 
 

`![E)V'Ti-la; ^ªt.n"yBi(÷-la,w> ^B<+li-lk'B. hw"hy>â-la, xj;äB.  3:5 
`$ymtst al $tnwyb l[w $bl ylwk !m ahlab rybs  3:5 

 3:5 Trust in the LORD with all your heart And do not lean on your own understanding. 
 



`^yt,(xor>ao* rVEïy:y> aWhªw>÷ Wh[e_d" ^yk,îr"D>-lk'B.  3:6 
`$ylybv #yrty awhw yhy[d hyy[d $txra !whlkb  3:6 

 3:6 In all your ways acknowledge Him, And He will make your paths straight. 
 

`[r"(me rWsåw> hw"©hy>÷-ta, ar"îy> ^yn<+y[eB. ~k'äx' yhiäT.-la;  3:7 
`atvyb !m ajsw ahla !m lyxd $pab amykx ywht al  3:7 

 3:7 Do not be wise in your own eyes; Fear the LORD and turn away from evil. 
 

`^yt,(Amc.[;l. yWQªviw>÷ ^R<+v'l. yhiäT. tWap.rIâ  3:8 
`$ymrgl anhwdw anxwdw $rvynwkl $yvnwkl yht atwysa atwsa  3:8 

 3:8 It will be healing to your body And refreshment to your bones. 
 

`^t<)a'WbT.-lK' tyviªarEmeW÷ ^n<+Ahme hw"hy>â-ta, dBeäK;  3:9 
`$tll[ !whlwk vyr !mw $nwmm !m ahlal ryqy  3:9 

 3:9 Honor the LORD from your wealth And from the first of all your produce; 
 

p `Wcro)p.yI ^yb,îq'y> vArªytiw>÷ [b'_f' ^ym,äs'a] Waål.M'yIw>  3:10 
`![pvn $trc[m armxw a[bv $rcwa $ymsa walmtnw  3:10 

 3:10 So your barns will be filled with plenty And your vats will overflow with new wine. 
 

`AT*x.k;AtB. #qoªT'÷-la;w> sa'_m.Ti-la; ynIåB. hw"hy>â rs:åWm  3:11 
`hytwnskmb qyrmt qyymt alw alst ynst al yrb ahlad atwdrm  3:11 

 3:11 My son, do not reject the discipline of the LORD Or loathe His reproof, 
 

`hc,(r>yI !BEï-ta, ba'ªk.W÷ x:yki_Ay hw"åhy> bh;äa/y< rv<åa] ta,î yKiÛ  3:12 
`hyrbl ydrd aba $yhw hyl ydr ahla hyl ~xrd !amld lwjm  3:12 

 3:12 For whom the LORD loves He reproves, Even as a father corrects the son in whom he delights. 
 

`hn")WbT. qypiîy" ~d"ªa'w>÷ hm'_k.x' ac'äm' ~d"a'â yrEäv.a;  3:13 
`atnwyb [ybmd avn-rbw atmkx xkvad vn-rbl ywbwj  3:13 

 3:13 How blessed is the man who finds wisdom And the man who gains understanding. 
 

`Ht'(a'WbT. #Wrªx'meW÷ @s,K'_-rx;S.mi Hr"x.s;â bAjå yKiÛ  3:14 
 abhd !mw amysd atwrgyt arwgt !m htwrgyt htwargt abjd lwjm  3:14 

`htll[ anyns 
 3:14 For her profit is better than the profit of silver And her gain better than fine gold. 
 

`Hb'(-Wwv.yI) al{å ^yc,ªp'x]÷-lk'w> Î~ynI+ynIP.miÐ ¿~yYInIP.miÀ ayhiâ hr"q"åy>  3:15 
`hl ~yxp al ~[dym lkw atabj atabs ypyk !m ayh aryqy  3:15 

 3:15 She is more precious than jewels; And nothing you desire compares with her. 
 

`dAb)k'w> rv,[oå Hl'ªwamof.Bi÷ Hn"+ymiyBi( ~ymiy"â %r<aoå  3:16 
`arqyw artw[ hlamvb hnymyb aymwyd argwn adgwn  3:16 

 3:16 Long life is in her right hand; In her left hand are riches and honor. 
 

`~Al)v' h'yt,äAbytiÞn>-lk'w>) ~[;nO=-yker>d: h'yk,îr"D>  3:17 
`amlv ahtklh !whlkw amswbd atxrwa ahtxrwa  3:17 

 3:17 Her ways are pleasant ways And all her paths are peace. 
 

p `rV")aum. h'yk,îm.tow>) HB'_ ~yqIåyzIx]M;l; ayhiâ ~yYIåx;-#[e  3:18 



 hb !yqs[tmd !ykmtmd !ylyaw hb !yqzxtmd !ylyal ayh yyxd anlya  3:18 
`!whybwj 

 3:18 She is a tree of life to those who take hold of her, And happy are all who hold her fast. 
 

`hn")Wbt.Bi ~yIm;ªv'÷ !nEïAK #r<a'_-ds;y") hm'îk.x'B. hw"©hy>)  3:19 
`b aymv !yqtaw d hysatyv sp atmkxb ahla  3:19 

 3:19 The LORD by wisdom founded the earth, By understanding He established the heavens. 
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 3:20 By His knowledge the deeps were broken up And the skies drip with dew. 
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 3:21 My son, let them not vanish from your sight; Keep sound wisdom and discretion, 
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 3:22 So they will be life to your soul And adornment to your neck. 
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 3:23 Then you will walk in your way securely And your foot will not stumble. 
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 3:24 When you lie down, you will not be afraid; When you lie down, your sleep will be sweet. 
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 3:25 Do not be afraid of sudden fear Nor of the onslaught of the wicked when it comes; 
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 3:26 For the LORD will be your confidence And will keep your foot from being caught. 
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 3:27 Do not withhold good from those to whom it is due, When it is in your power to do it. 
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 3:28 Do not say to your neighbor, "Go, and come back, And tomorrow I will give it," When you have it with you. 
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 3:29 Do not devise harm against your neighbor, While he lives securely beside you. 
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 3:30 Do not contend with a man without cause, If he has done you no harm. 
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 3:32 For the devious are an abomination to the LORD; But He is intimate with the upright. 
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 3:33 The curse of the LORD is on the house of the wicked, But He blesses the dwelling of the righteous. 
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 3:34 Though He scoffs at the scoffers, Yet He gives grace to the afflicted. 
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 3:35 The wise will inherit honor, But fools display dishonor. 
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 4:1 Hear, O sons, the instruction of a father, And give attention that you may gain understanding, 
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 4:2 For I give you sound teaching; Do not abandon my instruction. 
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 4:3 When I was a son to my father, Tender and the only son in the sight of my mother, 
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 4:4 Then he taught me and said to me, "Let your heart hold fast my words; Keep my commandments and live; 
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 4:5 Acquire wisdom! Acquire understanding! Do not forget nor turn away from the words of my mouth. 
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 4:6 "Do not forsake her, and she will guard you; Love her, and she will watch over you. 
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 4:7 "The beginning of wisdom is: Acquire wisdom; And with all your acquiring, get understanding. 
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 4:8 "Prize her, and she will exalt you; She will honor you if you embrace her. 
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 4:9 "She will place on your head a garland of grace; She will present you with a crown of beauty." 
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 4:10 Hear, my son, and accept my sayings And the years of your life will be many. 
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 4:11 I have directed you in the way of wisdom; I have led you in upright paths. 
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 4:12 When you walk, your steps will not be impeded; And if you run, you will not stumble. 
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 4:13 Take hold of instruction; do not let go. Guard her, for she is your life. 
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 4:14 Do not enter the path of the wicked And do not proceed in the way of evil men. 
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 4:15 Avoid it, do not pass by it; Turn away from it and pass on. 
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 4:16 For they cannot sleep unless they do evil; And they are robbed of sleep unless they make someone stumble. 
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 4:17 For they eat the bread of wickedness And drink the wine of violence. 
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 4:18 But the path of the righteous is like the light of dawn, That shines brighter and brighter until the full day. 
 

p `Wlve(K'yI hM,îB; W[ªd>y"÷ al{ï hl'_pea]K'( ~y[iv'r>â %r<D<ä  4:19 
`!ylqttm !lqtm anmb hmb !y[dy al arybx ayrykx y[yvrd axrwa  4:19 

 4:19 The way of the wicked is like darkness; They do not know over what they stumble. 
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 4:20 My son, give attention to my words; Incline your ear to my sayings. 
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 4:21 Do not let them depart from your sight; Keep them in the midst of your heart. 
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 4:22 For they are life to those who find them And health to all their body. 
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 4:23 Watch over your heart with all diligence, For from it flow the springs of life. 
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 4:24 Put away from you a deceitful mouth And put devious speech far from you. 
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 4:25 Let your eyes look directly ahead And let your gaze be fixed straight in front of you. 
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 4:26 Watch the path of your feet And all your ways will be established. 
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 4:27 Do not turn to the right nor to the left; Turn your foot from evil. 
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 5:1 My son, give attention to my wisdom, Incline your ear to my understanding; 
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 5:2 That you may observe discretion And your lips may reserve knowledge. 
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 5:3 For the lips of an adulteress drip honey And smoother than oil is her speech; 
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 5:4 But in the end she is bitter as wormwood, Sharp as a two-edged sword. 
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 5:5 Her feet go down to death, Her steps take hold of Sheol. 
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 5:6 She does not ponder the path of life; Her ways are unstable, she does not know it. 
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 5:7 Now then, my sons, listen to me And do not depart from the words of my mouth. 
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 5:8 Keep your way far from her And do not go near the door of her house, 
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 5:9 Or you will give your vigor to others And your years to the cruel one; 
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 5:10 And strangers will be filled with your strength And your hard-earned goods will go to the house of an alien; 
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 5:11 And you groan at your final end, When your flesh and your body are consumed; 
 

`yBi(li #a;în" tx;k;ªAtw>÷ rs"+Wm ytianEåf' %yaeâ T'ªr>m;a'w>)  5:12 
`ybl ylsa ynsa atwnskmw atwdrm ytyns ankyh rmytw  5:12 

 5:12 And you say, "How I have hated instruction! And my heart spurned reproof! 
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 5:13 "I have not listened to the voice of my teachers, Nor inclined my ear to my instructors! 
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 5:14 "I was almost in utter ruin In the midst of the assembly and congregation." 
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 5:15 Drink water from your own cistern And fresh water from your own well. 
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 5:16 Should your springs be dispersed abroad, Streams of water in the streets? 
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 5:17 Let them be yours alone And not for strangers with you. 
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 5:18 Let your fountain be blessed, And rejoice in the wife of your youth. 
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 5:19 As a loving hind and a graceful doe, Let her breasts satisfy you at all times; Be exhilarated always with her love. 
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 5:20 For why should you, my son, be exhilarated with an adulteress And embrace the bosom of a foreigner? 
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 5:21 For the ways of a man are before the eyes of the LORD, And He watches all his paths. 
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 5:22 His own iniquities will capture the wicked, And he will be held with the cords of his sin. 
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 5:23 He will die for lack of instruction, And in the greatness of his folly he will go astray. 
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 6:1 My son, if you have become surety for your neighbor, Have given a pledge for a stranger, 
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 6:2 If you have been snared with the words of your mouth, Have been caught with the words of your mouth, 
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 6:3 Do this then, my son, and deliver yourself; Since you have come into the hand of your neighbor, Go, humble 
yourself, and importune your neighbor. 
 

`^yP,([;p.[;l. hm'ªWnt.W÷ ^yn<+y[el. hn"åve !TEåTi-la;  6:4 
`$nybgl atmwynw $ny[l atnyv !tt al  6:4 

 6:4 Give no sleep to your eyes, Nor slumber to your eyelids; 
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 6:5 Deliver yourself like a gazelle from the hunter's hand And like a bird from the hand of the fowler. 
 

`~k'(x]w: h'yk,är"d> haeÞr> lce_[' hl'îm'n>-la,-%lE)  6:6 



`~ykxtaw hytxrwa ymx alj[ hnmvmwvl acymvwvl amdtya  6:6 
 6:6 Go to the ant, O sluggard, Observe her ways and be wise, 
 

`lve(moW rjEïvo !yciªq' Hl'î-!yae( rv<ßa]  6:7 
`ajylvw akrs al @a adcx hl tyld  6:7 

 6:7 Which, having no chief, Officer or ruler, 
 

`Hl'(k'a]m; ryciªQ'b;÷ hr"îg>a' Hm'_x.l; #yIQ:åB; !ykiäT'  6:8 
`hlkym adcxb vybgw hmxl hlkym ajyyqb anqtm  6:8 

 6:8 Prepares her food in the summer And gathers her provision in the harvest. 
 

`^t<)n"V.mi ~WqïT' yt;ªm'÷ bK'_v.Ti lceî[' yt;Þm'-d[;  6:9 
`$tnyv !m tmyyq tmyalw tna $ymd alj[ tmya hm-d[ al-d[  6:9 

 6:9 How long will you lie down, O sluggard? When will you arise from your sleep? 
 

`bK'(v.li ~yId:åy" qBuÞxi j[;¦m. tAm+WnT. j[;äm. tAnveâ j[;äm.  6:10 
`akmdml akmdl $dy qbxt lylq atmwyn lylq atnyv lylq  6:10 

 6:10 "A little sleep, a little slumber, A little folding of the hands to rest "-- 
 

p `!gE)m' vyaiäK. ª̂r>so*x.m;W÷ ^v<+arE %LEïh;m.ki-ab'(W  6:11 
`aryvk arbg $yh $nrswxw $twnksm $ykrdtw ytytw  6:11 

 6:11 Your poverty will come in like a vagabond And your need like an armed man. 
 

`hP,( tWvïQ.[i %leªAh÷ !w<a"+ vyaiä l[;Y:liB.â ~d"äa'  6:12 
`hymwp twmyq[b $lhm lyza alyw[ arbg amwlj vn-rb  6:12 

 6:12 A worthless person, a wicked man, Is the one who walks with a perverse mouth, 
 

`wyt'([oB.c.a,B. hr<ªmo÷ wl'_g>r:B. lleämo wyn"y[eB.â #rEäqo  6:13 
`hyt[bcab zymrw ymrw ywlgrb sktw ywny[b zymr  6:13 

 6:13 Who winks with his eyes, who signals with his feet, Who points with his fingers; 
 

`x;Le(v;y> Î~ynIïy"d>miÐ ¿~ynId"m.À t[e_-lk'B. [r"ä vrEäxo ABªliB. tAk’Puh.T;(  6:14 
`ymr yrgyt !mz lkb atvyb lyvxw hybylb $yphtymw  6:14 

 6:14 Who with perversity in his heart continually devises evil, Who spreads strife. 
 

p `aPe(r>m; !yaeäw> rbeªV'yI÷ [t;P,î Ad+yae aAbåy" ~aot.Piâ !Keª-l[;  6:15 
 hyl yhyt alw rbtn aylvmw hyrbt ytyn aylyv !m ankyh lwjm  6:15 

`atwysa atwsa 
 6:15 Therefore his calamity will come suddenly; Instantly he will be broken and there will be no healing. 
 

`Av*p.n: Îtb;î[]ATÐ ¿tAb[]ATÀ [b;v,ªw>÷ hw"+hy> anEåf' hN"heâ-vv,  6:16 
`hyvpn twylsa [bvbw ahla ynvd !wnya tyv  6:16 

 6:16 There are six things which the LORD hates, Yes, seven which are an abomination to Him: 
 

`yqI)n"-~D" tAkïp.vo ~yId:ªy"w>÷ rq,v'_ !Avål. tAmr"â ~yIn:åy[e  6:17 
`hakz amd !kpvd ykpwvd ydyw arqyvd anvyl atmr yny[  6:17 

 6:17 Haughty eyes, a lying tongue, And hands that shed innocent blood, 
 

`h['r"l'( #Wrïl' tArªh]m;m.÷ ~yIl:ïg>r: !w<a"+ tAbåv.x.m; vrExoâ bleª  6:18 
 jhryml !ybhrtsmd ylgyrw at[r atvyb atbvxm lyvx vylxd abyl  6:18 



`avybl 
 6:18 A heart that devises wicked plans, Feet that run rapidly to evil, 
 

p `~yxi(a; !yBeä ~ynI©d"m.÷ x;Leîv;m.W rq,v'_ d[eä ~ybiz"K.â x:ypiäy"  6:19 
`yxa !yb tnyb yrgt ymrd !amw arqvd adhs atwbdk aybwkdk lylmm  6:19 

 6:19 A false witness who utters lies, And one who spreads strife among brothers. 
 

`^M<)ai tr:îAT vJoªTi÷-la;w> ^ybi_a' tw:åc.mi ynIB.â rcoæn>  6:20 
`$myad aswmyn !m y[jyt alw $wbad andqwp yrb rwj  6:20 

 6:20 My son, observe the commandment of your father And do not forsake the teaching of your mother; 
 

`^t<)roG>r>G:-l[; ~dEªn>['÷ dymi_t' ^åB.li-l[; ~rEäv.q'  6:21 
`$rawc l[ !wnykwrkw arydt $bylb !wnyrwjq  6:21 

 6:21 Bind them continually on your heart; Tie them around your neck. 
 

`^x<)yfit. ayhiä t'Acªyqih]w:÷ ^yl,_[' rmoæv.Ti ^B.k.v'B.â( %t'ªao hx,ìn>T; Ÿ^’k.L,h;t.hiB.  6:22 
 rw[tytw $l[ rjntt rwjnt $kmdmb $m[ rbdtyt rbdt $lzymb  6:22 

`$yycr ywht ayhw 
 6:22 When you walk about, they will guide you; When you sleep, they will watch over you; And when you awake, they 
will talk to you. 
 

`rs")Wm tAxïk.AT ~yYI©x;÷ %r<d<îw> rAa= hr"Atåw> hw"c.miâ rnEå yKiÛ  6:23 
 atwnskm yyxd axrwaw arwhn aswmynw andqwp ayh agrv lwjm  6:23 

`atwdrm 
 6:23 For the commandment is a lamp and the teaching is light; And reproofs for discipline are the way of life 
 

`hY")rIk.n" !Avïl' tq;ªl.x,me÷( [r"_ tv,aeäme ^r>m'v.liâ  6:24 
`atyrkwnd anvyld htw[y[v a[w[v !mw avyb attya !m $rjyml  6:24 

 6:24 To keep you from the evil woman, From the smooth tongue of the adulteress. 
 

`h'yP,([;p.[;B. ª̂x]Q")Ti÷-la;w> ^b<+b'l.Bi Hy"p.y"â dmoåx.T;-la;  6:25 
`ahtbnygb ahnybgb $nggrvt $nyrbdt alw $bylb ahrpwv gwryt al  6:25 

 6:25 Do not desire her beauty in your heart, Nor let her capture you with her eyelids. 
 

p `dWc)t' hr"äq'y> vp,n<ß vyai_ tv,aeîw> ~x,l'î rK;ñKi-d[;( hn"©Az hV'îai-d[;b. yKiÛ  6:26 
 avpn arbg ttyaw amxld atcyrg $yh atynz attya aymdd lwjm  6:26 

`aydc atryqy 
 6:26 For on account of a harlot one is reduced to a loaf of bread, And an adulteress hunts for the precious life. 
 

`hn"p.r:(F'ti al{å wyd"ªg"b.W÷ Aq+yxeB. vaeì vyai¦ hT,Ûx.y:h]  6:27 
`!dyqy al ywvwblw hybw[b arwn avn-rb arbg ~yas amlyd  6:27 

 6:27 Can a man take fire in his bosom And his clothes not be burned? 
 

`hn"yw<)K'ti al{å wyl'ªg>r:w>÷ ~yli_x'G<h;-l[; vyaiâ %LEåh;y>-~ai  6:28 
`!wyktm al ywlgyrw ayrmwg l[ rbg $lhm amlyd wa  6:28 

 6:28 Or can a man walk on hot coals And his feet not be scorched? 
 

`HB'( [;gEïNOh;-lK'( hq,ªN"yI÷ al{ï Wh[e_rE tv,aeä-la, aB'h;â !Keª  6:29 
 hymy[ rwgyml rzgml hyrbx ttya l[ lya[d lyjad !am ankh !kyh  6:29 

`hb byrqd !am lk ykzyn al 



 6:29 So is the one who goes in to his neighbor's wife; Whoever touches her will not go unpunished. 
 

`b['(r>yI yKiä Avªp.n:÷ aLeîm;l. bAn=g>yI yKiä bN"G:l;â WzWbåy"-al{  6:30 
`!ypkd lwjm hyvpn [bvml byngd abngl wrmdtml vrtm al  6:30 

 6:30 Men do not despise a thief if he steals To satisfy himself when he is hungry; 
 

`!TE)yI AtæyBe !Ahß-lK'-ta, ~yIt"+['b.vi ~Leäv;y> ac'm.nIw>â  6:31 
`byhy hytybd alzm alwm alwkw a[bvb dx [yrp xktvnd !mw  6:31 

 6:31 But when he is found, he must repay sevenfold; He must give all the substance of his house. 
 

`hN"f<)[]y: aWhå Avªp.n:÷ tyxiîv.m;( ble_-rs;x] hV'äai @aEånO  6:32 
 awh hyvpn lybxyd y[bd !amw anwy[r rysx attyab ryygd @yygd !amw  6:32 

`hl db[ 
 6:32 The one who commits adultery with a woman is lacking sense; He who would destroy himself does it. 
 

`hx,(M'ti al{å AtªP'r>x,w>÷ ac'_m.yI !Alïq'w>-[g:n<)  6:33 
`y[jm al hydwsyxw [ray yr[cw vtkm  6:33 

 6:33 Wounds and disgrace he will find, And his reproach will not be blotted out. 
 

`~q")n" ~AyæB. lAmªx.y:÷-al{)w> rb,G"+-tm;x] ha'în>qi-yKi(  6:34 
`atwn[rwpd amwyb syyx alw arbgd hytmx annjd annsd lwjm  6:34 

 6:34 For jealousy enrages a man, And he will not spare in the day of vengeance. 
 

p `dx;vo)-hB,r>t; yKiä hb,ªayO÷-al{)w> rp,Ko+-lk' ynEåP. aF'yIâ-al{  6:35 
 ygst dk syyptm alw abhwm abhym hyl bhyd lkd hypab bysn al  6:35 

`adxwv 
 6:35 He will not accept any ransom, Nor will he be satisfied though you give many gifts. 
 

`%T")ai !Poðc.Ti yt;ªwOc.miW÷ yr"_m'a] rmoæv. ynIB.â  7:1 
`$bg yvjyt yjvt ydwqypw yrmym rjn yrb  7:1 

 7:1 My son, keep my words And treasure my commandments within you. 
 

`^yn<)y[e !AvïyaiK. ytiªr"Atw>÷ hyE+x.w< yt;äwOc.mi rmoæv.  7:2 
`$ny[d atbb $yh yswmnw hyxw ydwqyp rjn  7:2 

 7:2 Keep my commandments and live, And my teaching as the apple of your eye. 
 

`^B<)li x:Wlï-l[; ~beªt.K'÷ ^yt,_[oB.c.a,-l[; ~rEîv.q'  7:3 
`$bld axwl l[ !wnybtk $t[bca $t[byc l[ !wnyrjq  7:3 

 7:3 Bind them on your fingers; Write them on the tablet of your heart. 
 

`ar"(q.ti hn"ïyBil; [d"ªmoW÷ T.a'_ ytixoåa] hm'k.x'l;â( rmoæa/  7:4 
`yrq anwybl a[dnmw a[dwmw tna ta ytxad atmkxl rma  7:4 

 7:4 Say to wisdom, "You are my sister," And call understanding your intimate friend; 
 

`hq'yli(x/h, h'yr<îm'a] hY"©rIk.N"mi÷ hr"_z" hV'äaime ^r>m'v.liâ  7:5 
`ahlym a[y[vd atyrkwnmw atynwlyx attyam $rjml  7:5 

 7:5 That they may keep you from an adulteress, From the foreigner who flatters with her words. 
 

`yTip.q")v.nI yBiän:v.a, d[;ÞB. yti_yBe !ALåx;B. yKiâ  7:6 
 aryd ydyd !yqyrwtmw ytybd atry[z atyry[d atwk atnwwk !md lwjm  7:6 



`tyqydwa 
 7:6 For at the window of my house I looked out through my lattice, 
 

`ble(-rs;x] r[;n:å ~ynI©B'b; hn"ybiÛa'« ~yI©at'P.b; ar<aeÛw"  7:7 
`anwy[r rsxb tyhmtw yyljb tylktsaw yrbvb tyzxw tymxw  7:7 

 7:7 And I saw among the naive, And discerned among the youths A young man lacking sense, 
 

`d['(c.yI Ht'äyBe %r<d<Þw> HN"+Pi lc,aeä qWVB;â rbEå[o  7:8 
`$lhm htybd axrwabw atynyp lybql aqwvb ryb[  7:8 

 7:8 Passing through the street near her corner; And he takes the way to her house, 
 

`hl'(pea]w: hl'y>l;÷ª !AvïyaiB. ~Ay= br<[,îB.-@v,n<)B.  7:9 
`hrybxbw arykxbw aylyld akwvxb amwy br[mb avmrb  7:9 

 7:9 In the twilight, in the evening, In the middle of the night and in the darkness. 
 

`ble( tr:cuîn>W hn"©Az÷ tyviî At+ar"q.li hV'aiâ hNEåhiw>  7:10 
 adrpmd atynzd atmxd amksab akmsab hy[yrwal attya ahw  7:10 

`ymylw[d abyl 
 7:10 And behold, a woman comes to meet him, Dressed as a harlot and cunning of heart. 
 

`h'yl,(g>r: WnðK.v.yI-al{ Ht'ªybeB.÷ tr<r"_sow> ayhiä hY"åmiho  7:11 
`ahlgr !ynkv al htybbw atdyrpw ayh atdwrmw atwdrm  7:11 

 7:11 She is boisterous and rebellious, Her feet do not remain at home; 
 

`bro)a/t, hN"åPi-lK' lc,aeÞw> tAb+xor>B' ~[;P;î #WxªB; ~[;P;Û  7:12 
 anmka yayd atynp lk lybqlw yqqvb yqqvab andy[ yqwvb andy[  7:12 

`anmk 
 7:12 She is now in the streets, now in the squares, And lurks by every corner. 
 

`Al* rm;aToåw: h'yn<©p'÷ hz"[Eïhe AL+-hq'v.n"åw> ABà hq'yzIåx/h,w>  7:13 
`hyl trmaw ahpa tpcxaw hyl hytqvnw hyb tpyqtaw tpqwtyaw  7:13 

 7:13 So she seizes him and kisses him And with a brazen face she says to him: 
 

`yr"(d"n> yTim.L;îvi ~AY©h;÷ yl'_[' ~ymiäl'v. yxeäb.zI  7:14 
`yrdn tymylv anmwy amwy yl[ ynbrwqd xbd  7:14 

 7:14 "I was due to offer peace offerings; Today I have paid my vows. 
 

`&'a<)c'm.a,w" ^yn<©P'÷ rxEïv;l. ^t<+ar"q.li ytiac'äy" !Keâ-l[;  7:15 
 tyrmaw $ytrbdya avgrl tywh ayksmd $[rwal tyqpn ankyh lwjm  7:15 

`$nyrbdya 
 7:15 "Therefore I have come out to meet you, To seek your presence earnestly, and I have found you. 
 

`~yIr")c.mi !Wjïae tAbªjux]÷ yfi_r>[; yTid>b;är" ~yDIb;r>m;â  7:16 
`htmrq atymrq harcm amrqbw ysr[ tywv atwyvtb  7:16 

 7:16 "I have spread my couch with coverings, With colored linens of Egypt. 
 

`!Am)N"qiw> ~yliªh'a]÷ rmoð ybi_K'v.mi yTip.n:ï  7:17 
`amnwqw amnqw amqrwkw amkrwkw arwm ysr[ l[ tysr tysk  7:17 

 7:17 "I have sprinkled my bed With myrrh, aloes and cinnamon. 
 



`~ybi(h'a¥B' hs'ªL.[;t.nI÷ rq,Bo+h;-d[; ~ydIdoâ hw<år>nI hk'Ûl.  7:18 
`atagrb atggyrb dxl dx qys[nw arpc d[ atmxrb ~vbtn at ah  7:18 

 7:18 "Come, let us drink our fill of love until morning; Let us delight ourselves with caresses. 
 

`qAx)r"me %r<d<äB. %l;ªh'÷ At+ybeB. vyaiäh' !yaeä yKiÛ  7:19 
`aqyxrd axrwab lza hytybb awh tyl arbgw  7:19 

 7:19 "For my husband is not at home, He has gone on a long journey; 
 

`At*ybe aboïy" as,Keªh;÷ ~Ayðl. Ad+y"B. xq:ål' @s,K,h;â-rArc>)  7:20 
`hytybl yta ady[d andy[d amwylw hydyb bsn apskd arwrc  7:20 

 7:20 He has taken a bag of money with him, At the full moon he will come home." 
 

`WNx,(yDIT; h'yt,ªp'f.÷ ql,xeîB. Hx'_q.li broåB. WTJ;hiâ  7:21 
`hytpt hytantt ahtwwpvd atw[y[vbw ahlymd ay[gwsb hytyy[ja  7:21 

 7:21 With her many persuasions she entices him; With her flattering lips she seduces him. 
 

`lywI¥a/ rs:ïWm-la, sk,[,ªk.W÷ aAb+y" xb;j'ä-la, rAvK.â ~aoït.Piñ h'yr<ªx]a; %lEïAhÜ  7:22 
 $yhw lyza axbj twl arwt $yh tyyaylv aymlv ahrtb lyza awhw  7:22 

`alkysd arwsal ablk 
 7:22 Suddenly he follows her As an ox goes to the slaughter, Or as one in fetters to the discipline of a fool, 
 

p `aWh) Avïp.n:b.-yKi( [d:ªy"÷-al{)w> xP'_-la, rAPæci rhEåm;K. AdªbeK.( #xe‡ xL;çp;y> d[;Û  7:23 
 twlya arpyc $yh bhrtsmw hydbkb aryg xyrpmd xyrpk alya $yaw  7:23 

`lyza hyvpn atwmld [dy alw axyp twl 
 7:23 Until an arrow pierces through his liver; As a bird hastens to the snare, So he does not know that it will cost him his 
life. 
 

`ypi(-yrEm.ail. Wbyviªq.h;w>÷ yli_-W[m.vi ~ynIb'â hT'ä[;w>  7:24 
`ymwp yrmyml wtycaw yl !w[mv aynb atvhw  7:24 

 7:24 Now therefore, my sons, listen to me, And pay attention to the words of my mouth. 
 

`h'yt,(Abytin>Bi [t;Te÷-la; ^B<+li h'yk,är"D>-la, j.f.yEå-la;  7:25 
`ahlybvb y[jt alw htxrwal $bl yjsy al  7:25 

 7:25 Do not let your heart turn aside to her ways, Do not stray into her paths. 
 

`h'yg<)rUh]-lK' ~ymiªcu[]w:÷ hl'yPi_hi ~yliäl'x] ~yBiär:-yKi(  7:26 
`ahlyjq !whlwk !ynyv[w !myv[w tlypa ylyjq yaygsd ygsd lwjm  7:26 

 7:26 For many are the victims she has cast down, And numerous are all her slain. 
 

p `tw<m")-yrEd>x;-la, tAdªr>yO÷ Ht'_yBe lAaåv. ykeär>D:  7:27 
`arbyqd anwjyql !txn htyb lwyvd atxrwa  7:27 

 7:27 Her house is the way to Sheol, Descending to the chambers of death. 
 

`Hl'(Aq !TEïTi hn"©Wbt.W÷ ar"_q.ti hm'îk.x'-al{)h]  8:1 
`hlq ymrt anwybw arqt atmkx ankyh lwjm  8:1 

 8:1 Does not wisdom call, And understanding lift up her voice? 
 

`hb'C'(nI tAbåytin> tyBeÞ %r<d"_-yle[] ~ymiîArm.-varoB.  8:2 
`anmyyq ylybv tnybw tybw ayta axra a[ra l[ atmr vyrb  8:2 

 8:2 On top of the heights beside the way, Where the paths meet, she takes her stand; 
 



`hN"ro*T' ~yxiät'p. aAbßm. tr<q"+-ypil. ~yrIï['v.-dy:l.  8:3 
`hrmaw axbtvm y[rtd ynl[mbw ayyrqd ywrq ymwpb y[rt l[w  8:3 

 8:3 Beside the gates, at the opening to the city, At the entrance of the doors, she cries out: 
 

`~d"(a' ynEïB.-la, yliªAqw>÷ ar"_q.a, ~yviäyai ~k,äylea]  8:4 
`avn-ynb l[ ylqw anyyrq yrbg !wkl  8:4 

 8:4 "To you, O men, I call, And my voice is to the sons of men. 
 

`ble( Wnybiîh' ~yliªysik.W÷ hm'_r>[' ~yIåat'p. Wnybiäh'  8:5 
`!whyblb !whl !wlktsn !ylktsn yyjvw atwmyr[ yrbv wnyybta  8:5 

 8:5 "O naive ones, understand prudence; And, O fools, understand wisdom. 
 

`~yrI)v'yme yt;ªp'f.÷ xT;îp.miW rBE+d:a] ~ydIäygIn>-yKi( W[m.viâ  8:6 
`atwcyrt ymwp llmmw ana allmm atwryyrvd lwjm w[mv  8:6 

 8:6 "Listen, for I will speak noble things; And the opening of my lips will reveal right things. 
 

`[v;r<( yt;äp'f. tb;Þ[]Atw> yKi_xi hG<åh.y< tm,a/â-yKi(  8:7 
`a[vyr ytwwpyv qxrmw ymwp anr ygyrwm lylmy ajvwqbd lwjm  8:7 

 8:7 "For my mouth will utter truth; And wickedness is an abomination to my lips. 
 

`vQE)[iw> lT'îp.nI ~h,ªB'÷ !yaeî ypi_-yrEm.ai-lK' qd<c,îB.  8:8 
`amwq[w alwtyp !whb tyl ymwp yrmym yrma lk !wnya atwqdcb  8:8 

 8:8 "All the utterances of my mouth are in righteousness; There is nothing crooked or perverted in them. 
 

`t[;d"( yaec.moål. ~yrIªv'ywI÷) !ybi_Mel; ~yxikon>â ~L'äKu  8:9 
`at[ydyb !yybcd !ylal !ycyrtw !yybtmd avnyal aylg !whlwk  8:9 

 8:9 "They are all straightforward to him who understands, And right to those who find knowledge. 
 

`rx")b.nI #Wrïx'me t[;d:ªw>÷ @s,K'_-la;w> yrIïs'Wm-Wx)q.  8:10 
`anyns abhdm at[ydy !wkl wbgw apsk alw ytwdrm wlybq  8:10 

 8:10 "Take my instruction and not silver, And knowledge rather than choicest gold. 
 

`Hb'(-Wwv.yI) al{å ~yciªp'x]÷-lk'w> ~ynI+ynIP.mi hm'k.x'â hb'äAj-yKi(  8:11 
`hl ~yxp al ~[dym lkw atabj ypykm atmkx atbjd lwjm  8:11 

 8:11 "For wisdom is better than jewels; And all desirable things cannot compare with her. 
 

`ac'(m.a, tAMåzIm. t[;d:Þw> hm'_r>[' yTin>k:åv' hm'k.x'â-ynIa]  8:12 
`ana axkvm aty[rtw at[ydyw atwmyr[ tyrb tyrd atmkx ana  8:12 

 8:12 "I, wisdom, dwell with prudence, And I find knowledge and discretion. 
 

`ytianE)f' tAkìPuh.t; ypi’W [r"â %r<d<äw> !Aa’g"w> ha'ÛGE¬ [r"î tanOòf.( éhw"hy> ta;är.yI)  8:13 
 amwpw atvyb axrwaw atwmrw atwyg atvyb ayns ahlad atlxd  8:13 

`ana ayns akypx 
 8:13 "The fear of the LORD is to hate evil; Pride and arrogance and the evil way And the perverted mouth, I hate. 
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 8:16 "By me princes rule, and nobles, All who judge rightly. 
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 8:19 "My fruit is better than gold, even pure gold, And my yield better than choicest silver. 
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 8:31 Rejoicing in the world, His earth, And having my delight in the sons of men. 
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 8:35 "For he who finds me finds life And obtains favor from the LORD. 
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 8:36 "But he who sins against me injures himself; All those who hate me love death." 
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 9:4 "Whoever is naive, let him turn in here!" To him who lacks understanding she says, 
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 9:5 "Come, eat of my food And drink of the wine I have mixed. 
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 9:6 "Forsake your folly and live, And proceed in the way of understanding." 
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 9:7 He who corrects a scoffer gets dishonor for himself, And he who reproves a wicked man gets insults for himself. 
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 9:8 Do not reprove a scoffer, or he will hate you, Reprove a wise man and he will love you. 
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 9:9 Give instruction to a wise man and he will be still wiser, Teach a righteous man and he will increase his learning. 
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 9:10 The fear of the LORD is the beginning of wisdom, And the knowledge of the Holy One is understanding. 
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 9:11 For by me your days will be multiplied, And years of life will be added to you. 
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 9:12 If you are wise, you are wise for yourself, And if you scoff, you alone will bear it. 
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 9:13 The woman of folly is boisterous, She is naive and knows nothing. 
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 9:17 "Stolen water is sweet; And bread eaten in secret is pleasant." 
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 9:18 But he does not know that the dead are there, That her guests are in the depths of Sheol. 
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 10:1 The proverbs of Solomon. A wise son makes a father glad, But a foolish son is a grief to his mother. 
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 10:2 Ill-gotten gains do not profit, But righteousness delivers from death. 
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 10:3 The LORD will not allow the righteous to hunger, But He will reject the craving of the wicked. 
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 10:4 Poor is he who works with a negligent hand, But the hand of the diligent makes rich. 
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`anthbm atwnhbm awh 
 10:5 He who gathers in summer is a son who acts wisely, But he who sleeps in harvest is a son who acts shamefully. 
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 10:6 Blessings are on the head of the righteous, But the mouth of the wicked conceals violence. 
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 10:7 The memory of the righteous is blessed, But the name of the wicked will rot. 
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 10:8 The wise of heart will receive commands, But a babbling fool will be ruined. 
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 10:9 He who walks in integrity walks securely, But he who perverts his ways will be found out. 
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 10:10 He who winks the eye causes trouble, And a babbling fool will be ruined. 
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 10:11 The mouth of the righteous is a fountain of life, But the mouth of the wicked conceals violence. 
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 10:12 Hatred stirs up strife, But love covers all transgressions. 
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 10:13 On the lips of the discerning, wisdom is found, But a rod is for the back of him who lacks understanding. 
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 10:14 Wise men store up knowledge, But with the mouth of the foolish, ruin is at hand. 
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 10:15 The rich man's wealth is his fortress, The ruin of the poor is their poverty. 
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 10:16 The wages of the righteous is life, The income of the wicked, punishment. 
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 10:17 He is on the path of life who heeds instruction, But he who ignores reproof goes astray. 
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 10:18 He who conceals hatred has lying lips, And he who spreads slander is a fool. 
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 10:19 When there are many words, transgression is unavoidable, But he who restrains his lips is wise. 
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 10:20 The tongue of the righteous is as choice silver, The heart of the wicked is worth little. 
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 10:21 The lips of the righteous feed many, But fools die for lack of understanding. 
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 10:22 It is the blessing of the LORD that makes rich, And He adds no sorrow to it. 
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 10:23 Doing wickedness is like sport to a fool, And so is wisdom to a man of understanding. 
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 10:24 What the wicked fears will come upon him, But the desire of the righteous will be granted. 
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 10:25 When the whirlwind passes, the wicked is no more, But the righteous has an everlasting foundation. 
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 10:27 The fear of the LORD prolongs life, But the years of the wicked will be shortened. 
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 10:28 The hope of the righteous is gladness, But the expectation of the wicked perishes. 
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 10:29 The way of the LORD is a stronghold to the upright, But ruin to the workers of iniquity. 
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 10:30 The righteous will never be shaken, But the wicked will not dwell in the land. 
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 10:31 The mouth of the righteous flows with wisdom, But the perverted tongue will be cut out. 
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 10:32 The lips of the righteous bring forth what is acceptable, But the mouth of the wicked what is perverted. 
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 11:1 A false balance is an abomination to the LORD, But a just weight is His delight. 
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 11:3 The integrity of the upright will guide them, But the crookedness of the treacherous will destroy them. 
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 11:4 Riches do not profit in the day of wrath, But righteousness delivers from death. 
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 11:5 The righteousness of the blameless will smooth his way, But the wicked will fall by his own wickedness. 
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 11:6 The righteousness of the upright will deliver them, But the treacherous will be caught by their own greed. 
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 11:7 When a wicked man dies, his expectation will perish, And the hope of strong men perishes. 
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 11:8 The righteous is delivered from trouble, But the wicked takes his place. 
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 11:9 With his mouth the godless man destroys his neighbor, But through knowledge the righteous will be delivered. 
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 11:10 When it goes well with the righteous, the city rejoices, And when the wicked perish, there is joyful shouting. 
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 11:11 By the blessing of the upright a city is exalted, But by the mouth of the wicked it is torn down. 
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 11:12 He who despises his neighbor lacks sense, But a man of understanding keeps silent. 
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 11:13 He who goes about as a talebearer reveals secrets, But he who is trustworthy conceals a matter. 
 

`#[e(Ay broåB. h['ªWvt.W÷ ~['_-lP'yI tAlBux.T;â !yaeäB.  11:14 
 atwnklwmd a[gwsb ytyy anqrwpw am[ lpn anrbdm tyld rtab  11:14 
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 11:14 Where there is no guidance the people fall, But in abundance of counselors there is victory. 
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 11:15 He who is guarantor for a stranger will surely suffer for it, But he who hates being a guarantor is secure. 
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 11:16 A gracious woman attains honor, And ruthless men attain riches. 
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 11:17 The merciful man does himself good, But the cruel man does himself harm. 
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 11:18 The wicked earns deceptive wages, But he who sows righteousness gets a true reward. 
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 11:19 He who is steadfast in righteousness will attain to life, And he who pursues evil will bring about his own death. 
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 11:20 The perverse in heart are an abomination to the LORD, But the blameless in their walk are His delight. 
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 11:21 Assuredly, the evil man will not go unpunished, But the descendants of the righteous will be delivered. 
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 11:22 As a ring of gold in a swine's snout So is a beautiful woman who lacks discretion. 
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 11:23 The desire of the righteous is only good, But the expectation of the wicked is wrath. 
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 11:24 There is one who scatters, and yet increases all the more, And there is one who withholds what is justly due, and 
yet it results only in want. 
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 11:25 The generous man will be prosperous, And he who waters will himself be watered. 
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 11:26 He who withholds grain, the people will curse him, But blessing will be on the head of him who sells it. 
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 11:27 He who diligently seeks good seeks favor, But he who seeks evil, evil will come to him. 
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 11:28 He who trusts in his riches will fall, But the righteous will flourish like the green leaf. 
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 11:29 He who troubles his own house will inherit wind, And the foolish will be servant to the wisehearted. 
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 11:30 The fruit of the righteous is a tree of life, And he who is wise wins souls. 
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 11:31 If the righteous will be rewarded in the earth, How much more the wicked and the sinner! 
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 12:1 Whoever loves discipline loves knowledge, But he who hates reproof is stupid. 
 

`[:yvi(r>y: tAMåzIm. vyaiÞw> hw"+hy>me !Acr"â qypiäy" bAjª  12:2 
`hyty[rt a[y[r a[vyr a[yvr arbgw ahlam atw[r lbqmd !am bj  12:2 

 12:2 A good man will obtain favor from the LORD, But He will condemn a man who devises evil. 
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 12:3 A man will not be established by wickedness, But the root of the righteous will not be moved. 
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 12:4 An excellent wife is the crown of her husband, But she who shames him is like rottenness in his bones. 
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 12:5 The thoughts of the righteous are just, But the counsels of the wicked are deceitful. 
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 12:6 The words of the wicked lie in wait for blood, But the mouth of the upright will deliver them. 
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 12:7 The wicked are overthrown and are no more, But the house of the righteous will stand. 
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 12:8 A man will be praised according to his insight, But one of perverse mind will be despised. 
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 12:9 Better is he who is lightly esteemed and has a servant Than he who honors himself and lacks bread. 
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 12:10 A righteous man has regard for the life of his animal, But even the compassion of the wicked is cruel. 
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 12:11 He who tills his land will have plenty of bread, But he who pursues worthless things lacks sense. 
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 12:12 The wicked man desires the booty of evil men, But the root of the righteous yields fruit. 
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 12:13 An evil man is ensnared by the transgression of his lips, But the righteous will escape from trouble. 
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 12:14 A man will be satisfied with good by the fruit of his words, And the deeds of a man's hands will return to him. 
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 12:15 The way of a fool is right in his own eyes, But a wise man is he who listens to counsel. 
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 12:16 A fool's anger is known at once, But a prudent man conceals dishonor. 
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 12:17 He who speaks truth tells what is right, But a false witness, deceit. 
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 12:18 There is one who speaks rashly like the thrusts of a sword, But the tongue of the wise brings healing. 
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 12:19 Truthful lips will be established forever, But a lying tongue is only for a moment. 
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 12:20 Deceit is in the heart of those who devise evil, But counselors of peace have joy. 
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 12:21 No harm befalls the righteous, But the wicked are filled with trouble. 
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 12:22 Lying lips are an abomination to the LORD, But those who deal faithfully are His delight. 
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 12:23 A prudent man conceals knowledge, But the heart of fools proclaims folly. 
 

`sm;(l' hy<ïh.Ti hY"©mir>W÷ lAv+m.Ti ~yciîWrx'-dy:  12:24 
`asml atakml !why yamrw jlvt ypyqtd adya  12:24 

 12:24 The hand of the diligent will rule, But the slack hand will be put to forced labor. 
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 12:25 Anxiety in a man's heart weighs it down, But a good word makes it glad. 
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 12:26 The righteous is a guide to his neighbor, But the way of the wicked leads them astray. 
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 12:27 A lazy man does not roast his prey, But the precious possession of a man is diligence. 
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 12:28 In the way of righteousness is life, And in its pathway there is no death. 
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 13:1 A wise son accepts his father's discipline, But a scoffer does not listen to rebuke. 
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 13:2 From the fruit of a man's mouth he enjoys good, But the desire of the treacherous is violence. 
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 13:5 A righteous man hates falsehood, But a wicked man acts disgustingly and shamefully. 
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 13:6 Righteousness guards the one whose way is blameless, But wickedness subverts the sinner. 
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 13:7 There is one who pretends to be rich, but has nothing; Another pretends to be poor, but has great wealth. 
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 13:8 The ransom of a man's life is his wealth, But the poor hears no rebuke. 
 

`%[")d>yI ~y[iäv'r> rnEßw> xm'_f.yI ~yqIïyDIc;-rAa  13:9 
`$[dn y[yvrd agrvw zwrn !wwryn yqydcd arhwn arwhn  13:9 

 13:9 The light of the righteous rejoices, But the lamp of the wicked goes out. 
 

`hm'(k.x' ~yciä['Anà-ta,w> hC'_m; !TEåyI !Adz"B.â-qr:  13:10 
`!wnya ymykx !yklmtmd !ylaw atwcm aÎyÐta atwndzb dwxl  13:10 

 13:10 Through insolence comes nothing but strife, But wisdom is with those who receive counsel. 
 

`hB,(r>y: dy"å-l[; #beÞqow> j['_m.yI lb,h,äme !Ahâ  13:11 
 aynksml bhyw vnkmdw ry[zy hyrmd atwymrd aly[ !m alzm anwmm  13:11 

`hynwmm ygsy 
 13:11 Wealth obtained by fraud dwindles, But the one who gathers by labor increases it. 
 

`ha'(b' hw"ïa]T; ~yYI©x;÷ #[eîw> ble_-hl'x]m; hk'V'mum.â tl,x,äAT  13:12 
 atgyr yyxd anlyaw arbysb yltd !m hyrd[ml ydvmd ykvmd !m bj  13:12 

`ytyym 
 13:12 Hope deferred makes the heart sick, But desire fulfilled is a tree of life. 
 

`~L'(vuy> aWhå hw"©c.mi÷ arEîywI Al= lb,x'äyE rb'd"l.â zB'ä  13:13 
 ~ltvm andqwp !m lyxddw hnym lbxtyn atlym l[ yzabd yzbad  13:13 

`atbj 
 13:13 The one who despises the word will be in debt to it, But the one who fears the commandment will be rewarded. 
 



`tw<m") yveq.Moïmi rWsªl'÷ ~yYI+x; rAqåm. ~k'x'â tr:äAT  13:14 
`atwmd axpm yjsml yyxd a[wbm amykxd aswmyn tswmyn  13:14 

 13:14 The teaching of the wise is a fountain of life, To turn aside from the snares of death. 
 

`!t")yae ~ydIäg>Bo %r<d<Þw> !xE+-!T,yI bAjâ-lk,fe(  13:15 
`dbyt yzwzb yywzb ypyqtd axraw adsyx byhy abj alkyv  13:15 

 13:15 Good understanding produces favor, But the way of the treacherous is hard. 
 

`tl,W<)ai froïp.yI lysiªk.W÷ t[;d"_b. hf,ä[]y: ~Wr['â-lK'  13:16 
 hyl syrp vyrp alkysw at[dm t[dm hytdyb[ atmyr[ lk  13:16 

`atwyjvl 
 13:16 Every prudent man acts with knowledge, But a fool displays folly. 
 

`aPe(r>m; ~ynIåWma/ ryciÞw> [r"_B. lPoåyI [v'r"â %a"ål.m;  13:17 
`awh aysa anmyhm adgzyaw atvybb lypn avyb a[yvr axylv  13:17 

 13:17 A wicked messenger falls into adversity, But a faithful envoy brings healing. 
 

`dB'(kuy> tx;k;äAT rmEßAvw> rs"+Wm [;rEäAP !Alq'w>â vyrEä  13:18 
 atwnskmb rhdzymdw atwdrm vyrm ar[c hyl tyad !amw anyksm  13:18 

`rqytm 
 13:18 Poverty and shame will come to him who neglects discipline, But he who regards reproof will be honored. 
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 !m atqyrp ylkysd atqxrmw avpn ~sbt ayayd tyad atgyr  13:19 

`at[ydy at[yry 
 13:19 Desire realized is sweet to the soul, But it is an abomination to fools to turn away from evil. 
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`hyl vabn ylkys ~[ rbxmdw ~kxtn ymykx ~[ $ylhmd $lkhmd  13:20 

 13:20 He who walks with wise men will be wise, But the companion of fools will suffer harm. 
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`atbj !wmltvy yqydcw atvyb @drt yajxl  13:21 

 13:21 Adversity pursues sinners, But the righteous will be rewarded with prosperity. 
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`yayjxd artw[ yqydcl ryjntmw ywnb ynbl tyrwm tyrm abj arbg  13:22 

 13:22 A good man leaves an inheritance to his children's children, And the wealth of the sinner is stored up for the 
righteous. 
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 xylp aldb @yysmd lyqx tyaw aynksm lyqx arwby[ tw[ygs  13:23 

anyd alb dygntm arbg tyaw anyksm [ra lyka abr `hytklhk 
 13:23 Abundant food is in the fallow ground of the poor, But it is swept away by injustice. 
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`atwdrm hyl ~ydqm hyl ~yxrdw hyrb yns hyjbv $yfxd  13:24 

 13:24 He who withholds his rod hates his son, But he who loves him disciplines him diligently. 
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`rsxt y[yvrd asyrkw hyvpn a[bfw lyka aqydc  13:25 
 13:25 The righteous has enough to satisfy his appetite, But the stomach of the wicked is in need. 
 

`WNs,(r>h,t, h'yd<îy"B. tl,W<©aiw>÷ Ht'_ybe ht'än>B' ~yvin"â tAmåk.x;  14:1 
 arq[ hnyrgpt ahdyb atyjvw htyb ayynb allkvm ayvnb atmykx  14:1 

`hl 
 14:1 The wise woman builds her house, But the foolish tears it down with her own hands. 
 

`WhzE)AB wyk'är"D> zAlßn>W hw"+hy> arEäy> Arv.y"B.â %lEåAh  14:2 
`hyl jav hytxrwab qyv[dw ahla !m lyxd atwcyrtb $lhmd  14:2 

 14:2 He who walks in his uprightness fears the LORD, But he who is devious in his ways despises Him. 
 

`~rE(Wmv.Ti ~ymiªk'x]÷ yteîp.fiw> hw"+a]G: rj,xoå lywIa/â-ypiB.(  14:3 
`!wnwrjny ymykxd !whtwwpvw ar[cw atqz ayjvd hymwpb  14:3 

 14:3 In the mouth of the foolish is a rod for his back, But the lips of the wise will protect them. 
 

`rAv* x:koåB. tAaªWbT.÷-br"w> rB"+ sWbåae ~ypil'a]â !yaeäB.  14:4 
`arwtd hylyyxb hylwyxb atll[d ay[gwsw atwwra !ykd !yrwt tyld  14:4 

 14:4 Where no oxen are, the manger is clean, But much revenue comes by the strength of the ox. 
 

`rq,v'( d[eä ~ybiªz"K.÷ x:ypiîy"w> bZE+k;y> al{å ~ynIWma/â d[eä  14:5 
`awh algd algyr adhs atwbdk lylmdw bdkm al anmyhm adhs  14:5 

 14:5 A trustworthy witness will not lie, But a false witness utters lies. 
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`alylz !yybtmd !aml at[ydyw an[dyw tylw atmkx anqymm y[b  14:6 

 14:6 A scoffer seeks wisdom and finds none, But knowledge is easy to one who has understanding. 
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`at[ydy hytwwpvb tyld alkys ~dq-!m atyrxa xrwab lyzya  14:7 

 14:7 Leave the presence of a fool, Or you will not discern words of knowledge. 
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`atwymr ylkysd atwyjvw aÎhxÐ[ axrwad anwyb amyr[d atmkx  14:8 

 14:8 The wisdom of the sensible is to understand his way, But the foolishness of fools is deceit. 
 

`!Ac)r" ~yrIåv'y> !ybeÞW ~v'_a' #yliäy" ~yliwIa/â  14:9 
`atw[r ycyrt tnybw ynybw hajxb !yltwm ylks  14:9 

 14:9 Fools mock at sin, But among the upright there is good will. 
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`harkwn br[tm al hytwwdxbw hyvpnd atwryrm [ydy abyl  14:10 

 14:10 The heart knows its own bitterness, And a stranger does not share its joy. 
 

`x:yrI)p.y: ~yrIåv'y> lh,aoßw> dme_V'yI ~y[iv'r>â tyBeä  14:11 
`xyrpm ycyrtd ynkvmw yctvy y[yvrd atyb  14:11 

 14:11 The house of the wicked will be destroyed, But the tent of the upright will flourish. 
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`atwmd axrwa hpws ayh acyrtd avn-yrb !yrbsd axrwa tya  14:12 

 14:12 There is a way which seems right to a man, But its end is the way of death. 
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`atwryx atwwdx apwsw abyl bakyn akxwgb @wa  14:13 
 14:13 Even in laughter the heart may be in pain, And the end of joy may be grief. 
 

`bAj) vyaiä wyl'ª['meW÷ ble_ gWså [B;f.yIâ wyk'är"D>mi  14:14 
`hytlxdm [bfn abj arbgw abyl xyrmd xydmd !m [bfyn hytxrwam  14:14 

 14:14 The backslider in heart will have his fill of his own ways, But a good man will be satisfied with his. 
 

`Ar*vua]l; !ybiîy" ~Wrª['w>÷ rb"+D"-lk'l. !ymiäa]y: ytiP,â  14:15 
`hytbjl hytbwjl !yybtm atwmyr[w ylym lkl !ymyhm arbyv  14:15 

 14:15 The naive believes everything, But the sensible man considers his steps. 
 

`x;je(AbW rBEï[;t.mi lysiªk.W÷ [r"_me rs"åw> arEy"â ~k'äx'  14:16 
`hb rbsmw atwlksb jlxtm alkysw atvyb !m yjsmw lyxd amykx  14:16 

 14:16 A wise man is cautious and turns away from evil, But a fool is arrogant and careless. 
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`hyty[rt akyrad arbgl ynasw ayjs bvxtm hyxwr ayrkd !am  14:17 

 14:17 A quick-tempered man acts foolishly, And a man of evil devices is hated. 
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`at[ydy ymyr[d !whlylkw atwyjv yrbv !ytry  14:18 

 14:18 The naive inherit foolishness, But the sensible are crowned with knowledge. 
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`yqydcd y[rt l[ !wtyn !wntn y[yvrw ybj ~dq yvyb wlpn !ylpyn  14:19 

 14:19 The evil will bow down before the good, And the wicked at the gates of the righteous. 
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`!y[ygs aryt[d ymxrw anksm ynas hyrbxl @wa  14:20 

 14:20 The poor is hated even by his neighbor, But those who love the rich are many. 
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`yhwbwj ynksml bhyd !amw ayjx hyrbxl jav  14:21 

 14:21 He who despises his neighbor sins, But happy is he who is gracious to the poor. 
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`!ybj !ylvxd ajvwqw adsxw atvyb !lvxd ![t ylww[ ylwyg alh  14:22 

 14:22 Will they not go astray who devise evil? But kindness and truth will be to those who devise good. 
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 14:23 In all labor there is profit, But mere talk leads only to poverty. 
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`!whtwyjv ylkysd !whrwhbvw !whyrbvw !whyrtw[ ymykxd alylk  14:24 

 14:24 The crown of the wise is their riches, But the folly of fools is foolishness. 
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`awh aymr atwbdk lylmdw ajvwqd adhs atvpn acpm  14:25 
 14:25 A truthful witness saves lives, But he who utters lies is treacherous. 
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`!lkwt !wlkyt ywhn ywnblw anvw[d arbs ahlad hytlxdb  14:26 

 14:26 In the fear of the LORD there is strong confidence, And his children will have refuge. 
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`atwmd axp atxp !m yyjsml yyxd ayh a[wbm ahlad hytlxd  14:27 

 14:27 The fear of the LORD is a fountain of life, That one may avoid the snares of death. 
 

`!Az*r" tT;îxim. ~aoªl.÷ sp,a,îb.W %l,m,_-tr:d>h; ~['î-br"B.  14:28 
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 14:28 In a multitude of people is a king's glory, But in the dearth of people is a prince's ruin. 
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 hyxwr ayrkd !amw hynwyb aygs hyxwr arygnd hyzgwr adygnd !am  14:29 

`atwyjv ygsm 
 14:29 He who is slow to anger has great understanding, But he who is quick-tempered exalts folly. 
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 atyjlm atyjwlb $yhw hyrvbl awh aysa atmx gyypmd gylpmd  14:30 

`ymrgb atanq !ykh asyqb 
 14:30 A tranquil heart is life to the body, But passion is rottenness to the bones. 
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 abyl[ ablw[ l[ ~xrm ydw hyvpn dyb[ adwsyx anksml qyv[md  14:31 

`hyrqy 
 14:31 He who oppresses the poor taunts his Maker, But he who is gracious to the needy honors Him. 
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`awh aqydc tyamd lyktdw a[yvr @yxtsm hytwvybb  14:32 

 14:32 The wicked is thrust down by his wrongdoing, But the righteous has a refuge when he dies. 
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`[dytt atwyjv ylkysd !whwgbw atmkx yrvt !yybtmd abylb  14:33 

 14:33 Wisdom rests in the heart of one who has understanding, But in the hearts of fools it is made known. 
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 14:34 Righteousness exalts a nation, But sin is a disgrace to any people. 
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 hynxrwsbw hynrswxbw antlkws atwntlkws adb[b aklmd hytw[r  14:35 

`!wthby 
 14:35 The king's favor is toward a servant who acts wisely, But his anger is toward him who acts shamefully. 
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 15:1 A gentle answer turns away wrath, But a harsh word stirs up anger. 
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`atwyjv [ybm ylkysd !whmwp at[ydy rpvm ymykxd anvyl  15:2 

 15:2 The tongue of the wise makes knowledge acceptable, But the mouth of fools spouts folly. 
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`ybjbw yvybb !yymx yyy yny[ rta lkb  15:3 

 15:3 The eyes of the LORD are in every place, Watching the evil and the good. 
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`[bvn ywrypm lykadw awh yyxd anlya anvyld atwysa  15:4 

 15:4 A soothing tongue is a tree of life, But perversion in it crushes the spirit. 
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`awh amyr[ atwnskmb rhdzmw ywbad atwdrm ylsm ynsm ayjv  15:5 

 15:5 A fool rejects his father's discipline, But he who regards reproof is sensible. 
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`rk[tt y[yvrd !whtll[w alyx ygs aqydcd atybb  15:6 

 15:6 Great wealth is in the house of the righteous, But trouble is in the income of the wicked. 
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`!k al ylkysd !whyblw a[dnm at[ydy !y[dwm !y[bm ymykxd hytwwpv  15:7 

 15:7 The lips of the wise spread knowledge, But the hearts of fools are not so. 
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 15:8 The sacrifice of the wicked is an abomination to the LORD, But the prayer of the upright is His delight. 
 

`bh'(a/y< hq"åd"c. @DEßr:m.W [v'_r" %r<D<ä hw"hy>â tb;ä[]AT  15:9 
`~xrtm atqdc @ydrdw y[yvrd axrwa ahlad aqxrm  15:9 

 15:9 The way of the wicked is an abomination to the LORD, But He loves one who pursues righteousness. 
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 15:10 Grievous punishment is for him who forsakes the way; He who hates reproof will die. 
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`avn-rbd abyl @aw ahla ~dq andbwaw lwyv  15:11 

 15:11 Sheol and Abaddon lie open before the LORD, How much more the hearts of men! 
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 15:12 A scoffer does not love one who reproves him, He will not go to the wise. 
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`atkykm atkmm axwr abyld abykbw !ypa rypvm aydx abyl  15:13 

 15:13 A joyful heart makes a cheerful face, But when the heart is sad, the spirit is broken. 
 

`tl,W<)ai h[,îr>yI ~yliªysik.÷ ÎypiîWÐ ¿ynEp.WÀ t[;D"_-vQ,b;y> !Abn"â bleä  15:14 



`atwyjv lylmm ylkysd !whmwpw at[ydy y[b !yybtmd abyl  15:14 
 15:14 The mind of the intelligent seeks knowledge, But the mouth of fools feeds on folly. 
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 15:15 All the days of the afflicted are bad, But a cheerful heart has a continual feast. 
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 !m atbrwwr atbrwt abhdd anmwsm yyyd atlxdb lylq abj  15:16 

`hyb ata[w atabrbr atamys 
 15:16 Better is a little with the fear of the LORD Than great treasure and turmoil with it. 
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 atwaynsw ymyjpm yrwt !m !mt atwmxrw aqryd atwryv abj  15:17 

`hyb ataynsb 
 15:17 Better is a dish of vegetables where love is Than a fattened ox served with hatred. 
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 15:18 A hot-tempered man stirs up strife, But the slow to anger calms a dispute. 
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 15:19 The way of the lazy is as a hedge of thorns, But the path of the upright is a highway. 
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 15:20 A wise son makes a father glad, But a foolish man despises his mother. 
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 15:23 A man has joy in an apt answer, And how delightful is a timely word! 
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 15:24 The path of life leads upward for the wise That he may keep away from Sheol below. 
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 15:25 The LORD will tear down the house of the proud, But He will establish the boundary of the widow. 
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 15:27 He who profits illicitly troubles his own house, But he who hates bribes will live. 
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`[m'(v.yI ~yqIåyDIc; tL;Þpit.W ~y[i_v'r>me hw"hy>â qAxår"  15:29 
`[mvy yqydcd !whtwlcw y[yvr !m ahla awh aqyxr  15:29 

 15:29 The LORD is far from the wicked, But He hears the prayer of the righteous. 
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 15:30 Bright eyes gladden the heart; Good news puts fat on the bones. 
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 15:31 He whose ear listens to the life-giving reproof Will dwell among the wise. 
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 15:32 He who neglects discipline despises himself, But he who listens to reproof acquires understanding. 
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 15:33 The fear of the LORD is the instruction for wisdom, And before honor comes humility. 
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 16:4 The LORD has made everything for its own purpose, Even the wicked for the day of evil. 
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 16:5 Everyone who is proud in heart is an abomination to the LORD; Assuredly, he will not be unpunished. 
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 16:6 By lovingkindness and truth iniquity is atoned for, And by the fear of the LORD one keeps away from evil. 
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 16:7 When a man's ways are pleasing to the LORD, He makes even his enemies to be at peace with him. 
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 16:8 Better is a little with righteousness Than great income with injustice. 
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 16:9 The mind of man plans his way, But the LORD directs his steps. 
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 16:10 A divine decision is in the lips of the king; His mouth should not err in judgment. 
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 16:11 A just balance and scales belong to the LORD; All the weights of the bag are His concern. 
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 16:12 It is an abomination for kings to commit wicked acts, For a throne is established on righteousness. 
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 16:13 Righteous lips are the delight of kings, And he who speaks right is loved. 
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 16:14 The fury of a king is like messengers of death, But a wise man will appease it. 
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 16:15 In the light of a king's face is life, And his favor is like a cloud with the spring rain. 
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 16:16 How much better it is to get wisdom than gold! And to get understanding is to be chosen above silver. 
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 16:17 The highway of the upright is to depart from evil; He who watches his way preserves his life. 
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 16:18 Pride goes before destruction, And a haughty spirit before stumbling. 
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 16:19 It is better to be humble in spirit with the lowly Than to divide the spoil with the proud. 
 

`wyr"(v.a; hw"åhyB; x;jeÞAbW bAj+-ac'm.yI rb'D"â-l[; lyKiäf.m;  16:20 
`yhwbwj ahlab rbsmdw atbj xkvy atlymb lktsmd  16:20 

 16:20 He who gives attention to the word will find good, And blessed is he who trusts in the LORD. 
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 16:21 The wise in heart will be called understanding, And sweetness of speech increases persuasiveness. 
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 16:22 Understanding is a fountain of life to one who has it, But the discipline of fools is folly. 
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 16:23 The heart of the wise instructs his mouth And adds persuasiveness to his lips. 
 

`~c,['(l' aPeîr>m;W vp,N<l;÷ qAtïm' ~[;nO=-yrEm.ai vb;D>â-@Wc  16:24 
 atwsaw avpnd atwylx amvwbd armam avbwdd atyrkk tyrbb  16:24 

`ymrgd 
 16:24 Pleasant words are a honeycomb, Sweet to the soul and healing to the bones. 
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 16:25 There is a way which seems right to a man, But its end is the way of death. 
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 16:26 A worker's appetite works for him, For his hunger urges him on. 
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 16:27 A worthless man digs up evil, While his words are like scorching fire. 
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 16:28 A perverse man spreads strife, And a slanderer separates intimate friends. 
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 16:29 A man of violence entices his neighbor And leads him in a way that is not good. 
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 16:30 He who winks his eyes does so to devise perverse things; He who compresses his lips brings evil to pass. 
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 16:31 A gray head is a crown of glory; It is found in the way of righteousness. 
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 16:32 He who is slow to anger is better than the mighty, And he who rules his spirit, than he who captures a city. 
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 16:33 The lot is cast into the lap, But its every decision is from the LORD. 
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 17:1 Better is a dry morsel and quietness with it Than a house full of feasting with strife. 
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 17:2 A servant who acts wisely will rule over a son who acts shamefully, And will share in the inheritance among 
brothers. 
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 17:3 The refining pot is for silver and the furnace for gold, But the LORD tests hearts. 
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 17:4 An evildoer listens to wicked lips; A liar pays attention to a destructive tongue. 
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 17:5 He who mocks the poor taunts his Maker; He who rejoices at calamity will not go unpunished. 
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 17:6 Grandchildren are the crown of old men, And the glory of sons is their fathers. 
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 17:7 Excellent speech is not fitting for a fool, Much less are lying lips to a prince. 
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 17:9 He who conceals a transgression seeks love, But he who repeats a matter separates intimate friends. 
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 17:11 A rebellious man seeks only evil, So a cruel messenger will be sent against him. 
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 17:13 He who returns evil for good, Evil will not depart from his house. 
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 17:14 The beginning of strife is like letting out water, So abandon the quarrel before it breaks out. 
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 17:15 He who justifies the wicked and he who condemns the righteous, Both of them alike are an abomination to the 
LORD. 
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 17:16 Why is there a price in the hand of a fool to buy wisdom, When he has no sense? 
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 17:17 A friend loves at all times, And a brother is born for adversity. 
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`h['(r"B. lAPïyI An©Avl.Bi÷ %P"ïh.n<w> bAj+-ac'm.yI al{å bleâ-vQ,[i  17:20 
`atvybb lypn hynvylb $yphtmdw atabj xkvy al hybyl ~yq[d !am  17:20 
 17:20 He who has a crooked mind finds no good, And he who is perverted in his language falls into evil. 
 

`lb'(n" ybiäa] xm;ªf.yI÷-al{)w> Al= hg"Wtål. lysiK.â dleäyO  17:21 
`avpjd ywba ydx alw hylyd acwmyx aylkys dylwmd  17:21 

 17:21 He who sires a fool does so to his sorrow, And the father of a fool has no joy. 
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 17:24 Wisdom is in the presence of the one who has understanding, But the eyes of a fool are on the ends of the earth. 
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 17:25 A foolish son is a grief to his father And bitterness to her who bore him. 
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 17:26 It is also not good to fine the righteous, Nor to strike the noble for their uprightness. 
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 17:27 He who restrains his words has knowledge, And he who has a cool spirit is a man of understanding. 
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 17:28 Even a fool, when he keeps silent, is considered wise; When he closes his lips, he is considered prudent. 
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 18:1 He who separates himself seeks his own desire, He quarrels against all sound wisdom. 
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 18:2 A fool does not delight in understanding, But only in revealing his own mind. 
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 18:3 When a wicked man comes, contempt also comes, And with dishonor comes scorn. 
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 18:4 The words of a man's mouth are deep waters; The fountain of wisdom is a bubbling brook. 
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 18:5 To show partiality to the wicked is not good, Nor to thrust aside the righteous in judgment. 
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 18:6 A fool's lips bring strife, And his mouth calls for blows. 
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 18:7 A fool's mouth is his ruin, And his lips are the snare of his soul. 
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 18:8 The words of a whisperer are like dainty morsels, And they go down into the innermost parts of the body. 
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 18:9 He also who is slack in his work Is brother to him who destroys. 
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 18:10 The name of the LORD is a strong tower; The righteous runs into it and is safe. 
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 18:11 A rich man's wealth is his strong city, And like a high wall in his own imagination. 
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 18:12 Before destruction the heart of man is haughty, But humility goes before honor. 
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 18:13 He who gives an answer before he hears, It is folly and shame to him. 
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 18:14 The spirit of a man can endure his sickness, But as for a broken spirit who can bear it? 
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 18:15 The mind of the prudent acquires knowledge, And the ear of the wise seeks knowledge. 
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 18:16 A man's gift makes room for him And brings him before great men. 
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 18:17 The first to plead his case seems right, Until another comes and examines him. 
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 18:18 The cast lot puts an end to strife And decides between the mighty ones. 
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 $yh adxaw atnyv[ atyrq $yh yhwxa !m rd[tmd dt[tmd axa  18:19 
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 18:19 A brother offended is harder to be won than a strong city, And contentions are like the bars of a citadel. 
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 18:20 With the fruit of a man's mouth his stomach will be satisfied; He will be satisfied with the product of his lips. 
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 18:21 Death and life are in the power of the tongue, And those who love it will eat its fruit. 
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 18:22 He who finds a wife finds a good thing And obtains favor from the LORD. 
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 18:23 The poor man utters supplications, But the rich man answers roughly. 
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 18:24 A man of too many friends comes to ruin, But there is a friend who sticks closer than a brother. 
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 19:1 Better is a poor man who walks in his integrity Than he who is perverse in speech and is a fool. 
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 19:2 Also it is not good for a person to be without knowledge, And he who hurries his footsteps errs. 
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 19:3 The foolishness of man ruins his way, And his heart rages against the LORD. 
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 19:4 Wealth adds many friends, But a poor man is separated from his friend. 
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`jylmtn vlptn al atwbdk y[wmdw y[ybmdw ykdzn al arqyvd adhv  19:5 

 19:5 A false witness will not go unpunished, And he who tells lies will not escape. 
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 19:6 Many will seek the favor of a generous man, And every man is a friend to him who gives gifts. 
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 akya hynym !yqxr ywrbx @aw hyl !yyns anksmd ywmxr ywxa !whlwk  19:7 
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 19:7 All the brothers of a poor man hate him; How much more do his friends abandon him! He pursues them with words, 
but they are gone. 
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 19:8 He who gets wisdom loves his own soul; He who keeps understanding will find good. 
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 19:9 A false witness will not go unpunished, And he who tells lies will perish. 
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 19:10 Luxury is not fitting for a fool; Much less for a slave to rule over princes. 
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 19:11 A man's discretion makes him slow to anger, And it is his glory to overlook a transgression. 
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 19:12 The king's wrath is like the roaring of a lion, But his favor is like dew on the grass. 
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 19:13 A foolish son is destruction to his father, And the contentions of a wife are a constant dripping. 
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 19:14 House and wealth are an inheritance from fathers, But a prudent wife is from the LORD. 
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 19:15 Laziness casts into a deep sleep, And an idle man will suffer hunger. 
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 19:16 He who keeps the commandment keeps his soul, But he who is careless of conduct will die. 
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 19:17 One who is gracious to a poor man lends to the LORD, And He will repay him for his good deed. 
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 19:18 Discipline your son while there is hope, And do not desire his death. 
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 19:19 A man of great anger will bear the penalty, For if you rescue him, you will only have to do it again. 
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 19:20 Listen to counsel and accept discipline, That you may be wise the rest of your days. 
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 19:21 Many plans are in a man's heart, But the counsel of the LORD will stand. 
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 19:22 What is desirable in a man is his kindness, And it is better to be a poor man than a liar. 
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 19:23 The fear of the LORD leads to life, So that one may sleep satisfied, untouched by evil. 
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 19:24 The sluggard buries his hand in the dish, But will not even bring it back to his mouth. 
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 19:25 Strike a scoffer and the naive may become shrewd, But reprove one who has understanding and he will gain 
knowledge. 
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 19:26 He who assaults his father and drives his mother away Is a shameful and disgraceful son. 
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 19:27 Cease listening, my son, to discipline, And you will stray from the words of knowledge. 
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 19:28 A rascally witness makes a mockery of justice, And the mouth of the wicked spreads iniquity. 
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 19:29 Judgments are prepared for scoffers, And blows for the back of fools. 
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 20:1 Wine is a mocker, strong drink a brawler, And whoever is intoxicated by it is not wise. 
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 20:2 The terror of a king is like the growling of a lion; He who provokes him to anger forfeits his own life. 
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 20:3 Keeping away from strife is an honor for a man, But any fool will quarrel. 
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 20:4 The sluggard does not plow after the autumn, So he begs during the harvest and has nothing. 
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 20:5 A plan in the heart of a man is like deep water, But a man of understanding draws it out. 
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 20:6 Many a man proclaims his own loyalty, But who can find a trustworthy man? 
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 20:7 A righteous man who walks in his integrity-- How blessed are his sons after him. 
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 20:8 A king who sits on the throne of justice Disperses all evil with his eyes. 
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 20:9 Who can say, "I have cleansed my heart, I am pure from my sin "? 
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 20:10 Differing weights and differing measures, Both of them are abominable to the LORD. 
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 20:11 It is by his deeds that a lad distinguishes himself If his conduct is pure and right. 
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 20:13 Do not love sleep, or you will become poor; Open your eyes, and you will be satisfied with food. 
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 20:15 There is gold, and an abundance of jewels; But the lips of knowledge are a more precious thing. 
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 20:17 Bread obtained by falsehood is sweet to a man, But afterward his mouth will be filled with gravel. 
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 20:19 He who goes about as a slanderer reveals secrets, Therefore do not associate with a gossip. 
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 20:20 He who curses his father or his mother, His lamp will go out in time of darkness. 
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 20:24 Man's steps are ordained by the LORD, How then can man understand his way? 
 

`rQE)b;l. ~yrIåd"n> rx:ßa;w> vd<qo+ [l;y"å ~d"a'â vqEåAm  20:25 
`hyvypn hyl aydx aywh ykh !ykh rtbw vdql rydnd rbgl awh axp  20:25 
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 20:26 A wise king winnows the wicked, And drives the threshing wheel over them. 
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 20:27 The spirit of man is the lamp of the LORD, Searching all the innermost parts of his being. 
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 20:28 Loyalty and truth preserve the king, And he upholds his throne by righteousness. 
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 20:29 The glory of young men is their strength, And the honor of old men is their gray hair. 
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 20:30 Stripes that wound scour away evil, And strokes reach the innermost parts. 
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`xb;Z")mi hw"åhyl; rx"ßb.nI jP'_v.miW hq"åd"c. hfo[]â  21:3 

`axbd !m ahla hyb y[rtm anydw atqdc dyb[d !am  21:3 
 21:3 To do righteousness and justice Is desired by the LORD more than sacrifice. 
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 21:4 Haughty eyes and a proud heart, The lamp of the wicked, is sin. 
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 21:5 The plans of the diligent lead surely to advantage, But everyone who is hasty comes surely to poverty. 
 

`tw<m")-yveq.b;m. @D"ªnI÷ lb,h,î rq,v'_ !Avål.Bi tArc'Aaâ l[;Poå  21:6 
 !ylya !wrtnyw !wrtntyw !wlbxtyw arqyvd anvylb atmysd atwndb[m  21:6 

`atwml !yy[bd anyd !ydb[d 
 21:6 The acquisition of treasures by a lying tongue Is a fleeting vapor, the pursuit of death. 
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 21:8 The way of a guilty man is crooked, But as for the pure, his conduct is upright. 
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 21:9 It is better to live in a corner of a roof Than in a house shared with a contentious woman. 
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 21:10 The soul of the wicked desires evil; His neighbor finds no favor in his eyes. 
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 21:11 When the scoffer is punished, the naive becomes wise; But when the wise is instructed, he receives knowledge. 
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 21:12 The righteous one considers the house of the wicked, Turning the wicked to ruin. 
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 21:13 He who shuts his ear to the cry of the poor Will also cry himself and not be answered. 
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 21:15 The exercise of justice is joy for the righteous, But is terror to the workers of iniquity. 
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 21:16 A man who wanders from the way of understanding Will rest in the assembly of the dead. 
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 21:17 He who loves pleasure will become a poor man; He who loves wine and oil will not become rich. 
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 21:18 The wicked is a ransom for the righteous, And the treacherous is in the place of the upright. 
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 21:19 It is better to live in a desert land Than with a contentious and vexing woman. 
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 21:20 There is precious treasure and oil in the dwelling of the wise, But a foolish man swallows it up. 
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 21:21 He who pursues righteousness and loyalty Finds life, righteousness and honor. 
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 21:22 A wise man scales the city of the mighty And brings down the stronghold in which they trust. 
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 21:23 He who guards his mouth and his tongue, Guards his soul from troubles. 
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 21:24 "Proud," "Haughty," "Scoffer," are his names, Who acts with insolent pride. 
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 21:25 The desire of the sluggard puts him to death, For his hands refuse to work; 
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 21:26 All day long he is craving, While the righteous gives and does not hold back. 
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 21:27 The sacrifice of the wicked is an abomination, How much more when he brings it with evil intent! 
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 21:28 A false witness will perish, But the man who listens to the truth will speak forever. 
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 21:29 A wicked man displays a bold face, But as for the upright, he makes his way sure. 
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 21:30 There is no wisdom and no understanding And no counsel against the LORD. 
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 21:31 The horse is prepared for the day of battle, But victory belongs to the LORD. 
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 22:1 A good name is to be more desired than great wealth, Favor is better than silver and gold. 
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 22:2 The rich and the poor have a common bond, The LORD is the maker of them all. 
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 22:3 The prudent sees the evil and hides himself, But the naive go on, and are punished for it. 
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 22:4 The reward of humility and the fear of the LORD Are riches, honor and life. 
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 22:5 Thorns and snares are in the way of the perverse; He who guards himself will be far from them. 
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 22:6 Train up a child in the way he should go, Even when he is old he will not depart from it. 
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 22:7 The rich rules over the poor, And the borrower becomes the lender's slave. 
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 22:8 He who sows iniquity will reap vanity, And the rod of his fury will perish. 
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 22:9 He who is generous will be blessed, For he gives some of his food to the poor. 
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 22:10 Drive out the scoffer, and contention will go out, Even strife and dishonor will cease. 
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 22:11 He who loves purity of heart And whose speech is gracious, the king is his friend. 
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 22:12 The eyes of the LORD preserve knowledge, But He overthrows the words of the treacherous man. 
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 22:13 The sluggard says, "There is a lion outside; I will be killed in the streets!" 
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 22:14 The mouth of an adulteress is a deep pit; He who is cursed of the LORD will fall into it. 
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 22:15 Foolishness is bound up in the heart of a child; The rod of discipline will remove it far from him. 
 

`rAs*x.m;l.-%a; ryviª['l.÷ !tEïnO Al+ tABår>h;l. lD"â qve([oå  22:16 
 awh anrswx aryt[l byhydw atvyb hyl ygsm anksml qyv[d !am  22:16 

`hyl 
 22:16 He who oppresses the poor to make more for himself Or who gives to the rich, will only come to poverty. 
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 22:17 Incline your ear and hear the words of the wise, And apply your mind to my knowledge; 
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 22:18 For it will be pleasant if you keep them within you, That they may be ready on your lips. 
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 22:19 So that your trust may be in the LORD, I have taught you today, even you. 
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 22:20 Have I not written to you excellent things Of counsels and knowledge, 
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 22:21 To make you know the certainty of the words of truth That you may correctly answer him who sent you? 
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 22:22 Do not rob the poor because he is poor, Or crush the afflicted at the gate; 
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 22:23 For the LORD will plead their case And take the life of those who rob them. 
 

`aAb)t' al{å tAmxe÷ vyaiî-ta,w> @a"+ l[;B;ä-ta, [r:t.Tiâ-la;  22:24 
`lw[yt al antmx atmx rbg ~[w atwryrm axm yrm ~[ rbxtt al  22:24 

 22:24 Do not associate with a man given to anger; Or go with a hot-tempered man, 
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 22:25 Or you will learn his ways And find a snare for yourself. 
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 22:26 Do not be among those who give pledges, Among those who become guarantors for debts. 
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 22:27 If you have nothing with which to pay, Why should he take your bed from under you? 
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 22:28 Do not move the ancient boundary Which your fathers have set. 
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 22:29 Do you see a man skilled in his work? He will stand before kings; He will not stand before obscure men. 
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 23:1 When you sit down to dine with a ruler, Consider carefully what is before you, 
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 23:2 And put a knife to your throat If you are a man of great appetite. 
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 23:3 Do not desire his delicacies, For it is deceptive food. 
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 23:4 Do not weary yourself to gain wealth, Cease from your consideration of it. 
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 23:5 When you set your eyes on it, it is gone. For wealth certainly makes itself wings Like an eagle that flies toward the 
heavens. 
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 23:6 Do not eat the bread of a selfish man, Or desire his delicacies; 
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 23:7 For as he thinks within himself, so he is. He says to you, "Eat and drink!" But his heart is not with you. 
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 23:8 You will vomit up the morsel you have eaten, And waste your compliments. 
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 23:9 Do not speak in the hearing of a fool, For he will despise the wisdom of your words. 
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 23:10 Do not move the ancient boundary Or go into the fields of the fatherless, 
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 23:11 For their Redeemer is strong; He will plead their case against you. 
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 23:12 Apply your heart to discipline And your ears to words of knowledge. 
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 23:13 Do not hold back discipline from the child, Although you strike him with the rod, he will not die. 
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 23:14 You shall strike him with the rod And rescue his soul from Sheol. 
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 23:15 My son, if your heart is wise, My own heart also will be glad; 
 

`~yrI)v'yme ^yt,ªp'f.÷ rBEïd:B. yt'_Ayl.ki hn"z>l{ð[.t;w>  23:16 
`atcyrt atwcyrt $twwpv !llmm dk ytyylwk !zwwrnw !wwrnw  23:16 

 23:16 And my inmost being will rejoice When your lips speak what is right. 
 

`~AY*h;-lK' hw"©hy>÷-ta;r>yIB.-~ai yKiî ~yai_J'x;B;( ^B.liâ aNEåq;y>-la;  23:17 
`amwy lk ahlad hytlxdb ala yajxb $byl !jyn !wnyn al  23:17 

 23:17 Do not let your heart envy sinners, But live in the fear of the LORD always. 
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 23:18 Surely there is a future, And your hope will not be cut off. 
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 23:19 Listen, my son, and be wise, And direct your heart in the way. 
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 23:20 Do not be with heavy drinkers of wine, Or with gluttonous eaters of meat; 
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 23:21 For the heavy drinker and the glutton will come to poverty, And drowsiness will clothe one with rags. 
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 23:22 Listen to your father who begot you, And do not despise your mother when she is old. 
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 23:23 Buy truth, and do not sell it, Get wisdom and instruction and understanding. 
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 23:24 The father of the righteous will greatly rejoice, And he who sires a wise son will be glad in him. 
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 23:25 Let your father and your mother be glad, And let her rejoice who gave birth to you. 
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 23:26 Give me your heart, my son, And let your eyes delight in my ways. 
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 23:27 For a harlot is a deep pit And an adulterous woman is a narrow well. 
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 23:28 Surely she lurks as a robber, And increases the faithless among men. 
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 23:29 Who has woe? Who has sorrow? Who has contentions? Who has complaining? Who has wounds without cause? 
Who has redness of eyes? 
 

`%s")m.mi rqoïx.l; ~yaiªB'l;÷ !yIY"+h;-l[; ~yrIïx]a;m.l;(  23:30 
`agzm tyb !ybq[mw !n[mw !ylzaw armx l[ !yrxwwmd !yrxamd !ylyhl  23:30 

 23:30 Those who linger long over wine, Those who go to taste mixed wine. 
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 23:31 Do not look on the wine when it is red, When it sparkles in the cup, When it goes down smoothly; 
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 23:32 At the last it bites like a serpent And stings like a viper. 
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 23:33 Your eyes will see strange things And your mind will utter perverse things. 
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 23:34 And you will be like one who lies down in the middle of the sea, Or like one who lies down on the top of a mast. 
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 23:35 "They struck me, but I did not become ill; They beat me, but I did not know it. When shall I awake? I will seek 
another drink." 
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 24:1 Do not be envious of evil men, Nor desire to be with them; 
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 24:2 For their minds devise violence, And their lips talk of trouble. 
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 24:3 By wisdom a house is built, And by understanding it is established; 
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 24:4 And by knowledge the rooms are filled With all precious and pleasant riches. 
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 24:5 A wise man is strong, And a man of knowledge increases power. 
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 24:6 For by wise guidance you will wage war, And in abundance of counselors there is victory. 
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 24:7 Wisdom is too exalted for a fool, He does not open his mouth in the gate. 
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 24:8 One who plans to do evil, Men will call a schemer. 
 

`#le( ~d"äa'l. tb;Þ[]Atw> taJ'_x; tl,W<åai tM;äzI  24:9 
`atwnqymm vn-rbd aqxrmw hajx ayjvd atwyjvd aty[rt  24:9 

 24:9 The devising of folly is sin, And the scoffer is an abomination to men. 
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 24:10 If you are slack in the day of distress, Your strength is limited. 
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 24:11 Deliver those who are being taken away to death, And those who are staggering to slaughter, Oh hold them back. 
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 24:12 If you say, "See, we did not know this," Does He not consider it who weighs the hearts? And does He not know it 
who keeps your soul? And will He not render to man according to his work? 
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 24:13 My son, eat honey, for it is good, Yes, the honey from the comb is sweet to your taste; 
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 24:14 Know that wisdom is thus for your soul; If you find it, then there will be a future, And your hope will not be cut 
off. 
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 24:15 Do not lie in wait, O wicked man, against the dwelling of the righteous; Do not destroy his resting place; 
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 24:16 For a righteous man falls seven times, and rises again, But the wicked stumble in time of calamity. 
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 24:17 Do not rejoice when your enemy falls, And do not let your heart be glad when he stumbles; 
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 24:18 Or the LORD will see it and be displeased, And turn His anger away from him. 
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 24:19 Do not fret because of evildoers Or be envious of the wicked; 
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 24:20 For there will be no future for the evil man; The lamp of the wicked will be put out. 
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 24:21 My son, fear the LORD and the king; Do not associate with those who are given to change, 
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 24:22 For their calamity will rise suddenly, And who knows the ruin that comes from both of them? 
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 24:23 These also are sayings of the wise. To show partiality in judgment is not good. 
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 24:24 He who says to the wicked, "You are righteous," Peoples will curse him, nations will abhor him; 
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 24:25 But to those who rebuke the wicked will be delight, And a good blessing will come upon them. 
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 24:26 He kisses the lips Who gives a right answer. 
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 24:27 Prepare your work outside And make it ready for yourself in the field; Afterwards, then, build your house. 
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 24:28 Do not be a witness against your neighbor without cause, And do not deceive with your lips. 
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`ywdbw[ $yh hyl $yphaw hyl dyba[ !k yl db[d $yh rmyt al  24:29 

 24:29 Do not say, "Thus I shall do to him as he has done to me; I will render to the man according to his work." 
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`anwy[r rysx vn-rbd hymrk l[w tyrb[ alj[ arbgd alqx l[  24:30 

 24:30 I passed by the field of the sluggard And by the vineyard of the man lacking sense, 
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`rwq[tya 
 24:31 And behold, it was completely overgrown with thistles; Its surface was covered with nettles, And its stone wall 
was broken down. 
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 24:32 When I saw, I reflected upon it; I looked, and received instruction. 
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`$wmdtw $yydx l[ $dy ~yft ~ysbt lylq $wmdt lylq ~wnt lylq  24:33 

 24:33 "A little sleep, a little slumber, A little folding of the hands to rest," 
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 abyl bj arbg $yh $twkyrcw $twnksm $krdytw !ykrtw ytytw  24:34 
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 24:34 Then your poverty will come as a robber And your want like an armed man. 
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 25:1 These also are proverbs of Solomon which the men of Hezekiah, king of Judah, transcribed. 
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`atlym 
 25:2 It is the glory of God to conceal a matter, But the glory of kings is to search out a matter. 
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`ycbtm ynyybtm !m yklmd abylw atqym[ a[raw !ymr aymv  25:3 

 25:3 As the heavens for height and the earth for depth, So the heart of kings is unsearchable. 
 

`yliK,( @rEåCol; aceÞYEw: @s,K'_mi ~ygIåysi Agæh'  25:4 
`aprc !m !am ynam qwpynd amys !m analws wbg  25:4 

 25:4 Take away the dross from the silver, And there comes out a vessel for the smith; 
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`hysrwk atqdcb atwqdcb !ktyw aklm ~dq-!m a[yvr drjtn  25:5 

 25:5 Take away the wicked before the king, And his throne will be established in righteousness. 
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 al ynbrbrd atkwdbw atrwdmbw aklm ~dq rhbtvt qxbtvt al  25:6 

`~wqt 
 25:6 Do not claim honor in the presence of the king, And do not stand in the place of great men; 
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 ~dq $lypvmd $lpvnd !m akh qws $l ynd rmyml bjd lwjm  25:7 

`ryma $yny[ !yyzxd !m ajylv 
 25:7 For it is better that it be said to you, "Come up here," Than for you to be placed lower in the presence of the prince, 
Whom your eyes have seen. 
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 $ty #mxy dk atyrxab !wdt ald tyabhrsm db anydl qwpt al  25:8 

`$rbx 
 25:8 Do not go out hastily to argue your case; Otherwise, what will you do in the end, When your neighbor humiliates 
you? 
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 25:9 Argue your case with your neighbor, And do not reveal the secret of another, 
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 25:10 Or he who hears it will reproach you, And the evil report about you will not pass away. 
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 25:11 Like apples of gold in settings of silver Is a word spoken in right circumstances. 
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 25:12 Like an earring of gold and an ornament of fine gold Is a wise reprover to a listening ear. 
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`$yphm hyrmd hyvpnw 
 25:13 Like the cold of snow in the time of harvest Is a faithful messenger to those who send him, For he refreshes the 
soul of his masters. 
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 25:14 Like clouds and wind without rain Is a man who boasts of his gifts falsely. 
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 trbt atkykr atlymw anvar anavd ggrtvm axwr rygnb twdygnb  25:15 
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 25:15 By forbearance a ruler may be persuaded, And a soft tongue breaks the bone. 
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`wbytytw !ybtytw !y[bvt ald $nqpws lwka txkvm avbwd  25:16 

 25:16 Have you found honey? Eat only what you need, That you not have it in excess and vomit it. 
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 25:17 Let your foot rarely be in your neighbor's house, Or he will become weary of you and hate you. 
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 hyrbx l[ dhsmd arbg anynv arygw apysw a[wdp asyrp $ya  25:18 

`arqyvd atwdhs 
 25:18 Like a club and a sword and a sharp arrow Is a man who bears false witness against his neighbor. 
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 amwyb azwzbd hyrbys ankyh ad[wm at[wm algrw atvyb anyv $ya  25:19 

`atq[d 
 25:19 Like a bad tooth and an unsteady foot Is confidence in a faithless man in time of trouble. 
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`arbgd 
 25:20 Like one who takes off a garment on a cold day, or like vinegar on soda, Is he who sings songs to a troubled heart. 
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 25:21 If your enemy is hungry, give him food to eat; And if he is thirsty, give him water to drink; 
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 25:22 For you will heap burning coals on his head, And the LORD will reward you. 
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`ayvjm ayjvm 
 25:23 The north wind brings forth rain, And a backbiting tongue, an angry countenance. 
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 attya ~[ l[ rm[mlyd !m btymlm argyad anrq l[ btyml bj  25:24 

`aqrj atybw atynrgyt 
 25:24 It is better to live in a corner of the roof Than in a house shared with a contentious woman. 
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 a[ra !m atbj at[wmv ankyh atyhlvm avpn l[ yryrq aym  25:25 

`atqyxr 
 25:25 Like cold water to a weary soul, So is good news from a distant land. 
 

`[v'(r"-ynE)p.li jm'ä qyDIªc;÷ tx'_v.m' rAqåm'W fP'r>nIâ !y"å[.m;  25:26 
 ~dq lypnd aqydc lybxm a[wbmw any[m vnya ryksd dybasd $yh  25:26 

`a[yvr 
 25:26 Like a trampled spring and a polluted well Is a righteous man who gives way before the wicked. 
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`atarqym ylym aycbml aycybml al @a rypv al ygs avbwd lkyml  25:27 

 25:27 It is not good to eat much honey, Nor is it glory to search out one's own glory. 
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 adygn ald arbg ankyh ahrwv hl tya alw a[yrtd atrq $yh  25:28 

`hyxwr arygn 
 25:28 Like a city that is broken into and without walls Is a man who has no control over his spirit. 
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 alkysl yyay al ankyh adcxb arjm $yhw ajyqb aglt a $yh  26:1 
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 26:1 Like snow in summer and like rain in harvest, So honor is not fitting for a fool. 
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 !gmd atjwl atjjyl ankyh axrpd ataxrp $yhw syajd arpyc $yh  26:2 

`lw[yt al 
 26:2 Like a sparrow in its flitting, like a swallow in its flying, So a curse without cause does not alight. 
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 26:3 A whip is for the horse, a bridle for the donkey, And a rod for the back of fools. 
 

`hT'a'(-~g: ALð-hw<v.Ti-!P<) AT+l.W:aiK. lysiK.â ![;T;ä-la;  26:4 
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 26:4 Do not answer a fool according to his folly, Or you will also be like him. 
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 26:5 Answer a fool as his folly deserves, That he not be wise in his own eyes. 
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`alks alysk ydyb ylym rdvmd !m apwjx ytv rb ywlgr yjhrd !m  26:6 
 26:6 He cuts off his own feet and drinks violence Who sends a message by the hand of a fool. 
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`alkysd hymwp !m atlym lybqt arygxl atklyh ltyt !ya  26:7 

 26:7 Like the legs which are useless to the lame, So is a proverb in the mouth of fools. 
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 26:8 Like one who binds a stone in a sling, So is he who gives honor to a fool. 
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 26:9 Like a thorn which falls into the hand of a drunkard, So is a proverb in the mouth of fools. 
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 26:10 Like an archer who wounds everyone, So is he who hires a fool or who hires those who pass by. 
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 26:11 Like a dog that returns to its vomit Is a fool who repeats his folly. 
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 26:12 Do you see a man wise in his own eyes? There is more hope for a fool than for him. 
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 26:13 The sluggard says, "There is a lion in the road! A lion is in the open square!" 
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 26:14 As the door turns on its hinges, So does the sluggard on his bed. 
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 26:15 The sluggard buries his hand in the dish; He is weary of bringing it to his mouth again. 
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 26:16 The sluggard is wiser in his own eyes Than seven men who can give a discreet answer. 
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 26:17 Like one who takes a dog by the ears Is he who passes by and meddles with strife not belonging to him. 
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 26:18 Like a madman who throws Firebrands, arrows and death, 
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 26:19 So is the man who deceives his neighbor, And says, "Was I not joking?" 
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 26:20 For lack of wood the fire goes out, And where there is no whisperer, contention quiets down. 
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`atrh ankyhb rxrxm 
 26:21 Like charcoal to hot embers and wood to fire, So is a contentious man to kindle strife. 
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`asyrkd 
 26:22 The words of a whisperer are like dainty morsels, And they go down into the innermost parts of the body. 
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`avyb abylw 
 26:23 Like an earthen vessel overlaid with silver dross Are burning lips and a wicked heart. 
 

`hm'(r>mi tyviîy" ABªr>qib.W÷ anE+Af rkEåN"yI Îwyt'p'f.BiâÐ ¿Atp'f.BiÀ  26:24 
`atwymr anwymr ~yas hywgbw hans tm [dyty hytwwpys !m  26:24 

 26:24 He who hates disguises it with his lips, But he lays up deceit in his heart. 
 

`AB*liB. tAbå[eAT [b;v,Þ yKiÛ AB+-!m,a]T;(-la; AlAqâ !NEåx;y>-yKi(  26:25 
`hybylb tya atvyb [bvd lwjm hyb !ymyht al hylqb !nxm aw !ya  26:25 

 26:25 When he speaks graciously, do not believe him, For there are seven abominations in his heart. 
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 26:26 Though his hatred covers itself with guile, His wickedness will be revealed before the assembly. 
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 26:27 He who digs a pit will fall into it, And he who rolls a stone, it will come back on him. 
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 26:28 A lying tongue hates those it crushes, And a flattering mouth works ruin. 
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 27:1 Do not boast about tomorrow, For you do not know what a day may bring forth. 
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 27:2 Let another praise you, and not your own mouth; A stranger, and not your own lips. 
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 27:3 A stone is heavy and the sand weighty, But the provocation of a fool is heavier than both of them. 
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 27:4 Wrath is fierce and anger is a flood, But who can stand before jealousy? 
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 27:5 Better is open rebuke Than love that is concealed. 
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 27:6 Faithful are the wounds of a friend, But deceitful are the kisses of an enemy. 
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 27:7 A sated man loathes honey, But to a famished man any bitter thing is sweet. 
 

`Am*AqM.mi ddEîAn vyai©÷-!KE) HN"+qi-!mi td<d<äAn rAPciK.â  27:8 
`hytkwd !m ynvmd arbg awh ankyh hnyq !m aynvmd arpyc $yh  27:8 

 27:8 Like a bird that wanders from her nest, So is a man who wanders from his home. 
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 27:9 Oil and perfume make the heart glad, So a man's counsel is sweet to his friend. 
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 27:10 Do not forsake your own friend or your father's friend, And do not go to your brother's house in the day of your 
calamity; Better is a neighbor who is near than a brother far away. 
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 27:11 Be wise, my son, and make my heart glad, That I may reply to him who reproaches me. 
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 27:12 A prudent man sees evil and hides himself, The naive proceed and pay the penalty. 
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 27:13 Take his garment when he becomes surety for a stranger; And for an adulterous woman hold him in pledge. 
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 27:14 He who blesses his friend with a loud voice early in the morning, It will be reckoned a curse to him. 
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 27:15 A constant dripping on a day of steady rain And a contentious woman are alike; 
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 27:16 He who would restrain her restrains the wind, And grasps oil with his right hand. 
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 27:17 Iron sharpens iron, So one man sharpens another. 
 

`dB'(kuy> wyn"ådoa] rmEßvow> Hy"+r>Pi lk;äayO hn"aeT.â rcEånO  27:18 
`rqytn hyrmb ryhzdw ahyrp lyka lwkyt atnyt rjnd  27:18 

 27:18 He who tends the fig tree will eat its fruit, And he who cares for his master will be honored. 
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 27:19 As in water face reflects face, So the heart of man reflects man. 
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 27:20 Sheol and Abaddon are never satisfied, Nor are the eyes of man ever satisfied. 
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 27:21 The crucible is for silver and the furnace for gold, And each is tested by the praise accorded him. 
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 27:22 Though you pound a fool in a mortar with a pestle along with crushed grain, Yet his foolishness will not depart 
from him. 
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 27:23 Know well the condition of your flocks, And pay attention to your herds; 
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 27:24 For riches are not forever, Nor does a crown endure to all generations. 
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 27:25 When the grass disappears, the new growth is seen, And the herbs of the mountains are gathered in, 
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 27:26 The lambs will be for your clothing, And the goats will bring the price of a field, 
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 27:27 And there will be goats' milk enough for your food, For the food of your household, And sustenance for your 
maidens. 
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 28:1 The wicked flee when no one is pursuing, But the righteous are bold as a lion. 
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 28:2 By the transgression of a land many are its princes, But by a man of understanding and knowledge, so it endures. 
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 28:3 A poor man who oppresses the lowly Is like a driving rain which leaves no food. 
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 28:4 Those who forsake the law praise the wicked, But those who keep the law strive with them. 
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 28:5 Evil men do not understand justice, But those who seek the LORD understand all things. 
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 28:6 Better is the poor who walks in his integrity Than he who is crooked though he be rich. 
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 28:7 He who keeps the law is a discerning son, But he who is a companion of gluttons humiliates his father. 
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 28:8 He who increases his wealth by interest and usury Gathers it for him who is gracious to the poor. 
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 28:9 He who turns away his ear from listening to the law, Even his prayer is an abomination. 
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 28:10 He who leads the upright astray in an evil way Will himself fall into his own pit, But the blameless will inherit 
good. 
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 28:11 The rich man is wise in his own eyes, But the poor who has understanding sees through him. 
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 28:12 When the righteous triumph, there is great glory, But when the wicked rise, men hide themselves. 
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 28:13 He who conceals his transgressions will not prosper, But he who confesses and forsakes them will find 
compassion. 
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 28:14 How blessed is the man who fears always, But he who hardens his heart will fall into calamity. 
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 28:15 Like a roaring lion and a rushing bear Is a wicked ruler over a poor people. 
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 28:16 A leader who is a great oppressor lacks understanding, But he who hates unjust gain will prolong his days. 
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 28:17 A man who is laden with the guilt of human blood Will be a fugitive until death; let no one support him. 
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 28:18 He who walks blamelessly will be delivered, But he who is crooked will fall all at once. 
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 28:19 He who tills his land will have plenty of food, But he who follows empty pursuits will have poverty in plenty. 
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 28:20 A faithful man will abound with blessings, But he who makes haste to be rich will not go unpunished. 
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 28:21 To show partiality is not good, Because for a piece of bread a man will transgress. 
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 28:22 A man with an evil eye hastens after wealth And does not know that want will come upon him. 
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 28:23 He who rebukes a man will afterward find more favor Than he who flatters with the tongue. 
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 28:24 He who robs his father or his mother And says, "It is not a transgression," Is the companion of a man who 
destroys. 
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 28:25 An arrogant man stirs up strife, But he who trusts in the LORD will prosper. 
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 28:26 He who trusts in his own heart is a fool, But he who walks wisely will be delivered. 
 

`tAr)aem.-br: wyn"©y[e÷ ~yliî[.m;W rAs=x.m; !yaeä vr"l'â !tEåAn  28:27 
 ![ygs anksm !m hyny[ ymxmdw [nmdw hyl rsxn al anksml bhyd  28:27 

`hytjwwl 
 28:27 He who gives to the poor will never want, But he who shuts his eyes will have many curses. 
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 28:28 When the wicked rise, men hide themselves; But when they perish, the righteous increase. 
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 29:1 A man who hardens his neck after much reproof Will suddenly be broken beyond remedy. 
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 29:2 When the righteous increase, the people rejoice, But when a wicked man rules, people groan. 
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 29:3 A man who loves wisdom makes his father glad, But he who keeps company with harlots wastes his wealth. 
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 29:4 The king gives stability to the land by justice, But a man who takes bribes overthrows it. 
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 29:5 A man who flatters his neighbor Is spreading a net for his steps. 
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 29:6 By transgression an evil man is ensnared, But the righteous sings and rejoices. 
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 29:7 The righteous is concerned for the rights of the poor, The wicked does not understand such concern. 
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 29:8 Scorners set a city aflame, But wise men turn away anger. 
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 29:9 When a wise man has a controversy with a foolish man, The foolish man either rages or laughs, and there is no rest. 
 

`Av*p.n: Wvïq.b;y> ~yrIªv'ywI÷) ~t'_-Wan>f.yI ~ymid"â yveän>a;  29:10 
`hyl !yy[b ycyrtw atwmymt !yans amd !ydvad !yrbg  29:10 

 29:10 Men of bloodshed hate the blameless, But the upright are concerned for his life. 
 

`hN"x<)B.v;y> rAxða'B. ~k'ªx'w>÷ lysi_k. ayciäAy AxWrâ-lK'  29:11 
`bvxm lvxym anyy[rb amykxw alkys qypm hytmx hylwk  29:11 

 29:11 A fool always loses his temper, But a wise man holds it back. 
 

`~y[i(v'r> wyt'îr>v'm.-lK'( rq,v'_-rb;D>-l[; byviäq.m; lvemoâ  29:12 
`![yvr ywnvmvm !whlwk arqyvd ylym tyacd ajylv  29:12 

 29:12 If a ruler pays attention to falsehood, All his ministers become wicked. 
 

`hw"¥hy> ~h,äynEv. ynEßy[e-ryaimeÛ WvG"+p.nI ~ykiäk'T. vyaiäw> vr"Û  29:13 
 yny[ rhnm ahlaw dxb dx w[ygp ay[cm a[ycm arbgw anyksm ayvr  29:13 

`!whywrt 
 29:13 The poor man and the oppressor have this in common: The LORD gives light to the eyes of both. 
 

`!AK)yI d[;îl' Aaªs.Ki÷ ~yLi_D: tm,äa/B,( jpeäAv %l,m,Û  29:14 



`!yqt !qtt ~l[l hysrwk ynksml ajvwqb dd !yad aklm  29:14 
 29:14 If a king judges the poor with truth, His throne will be established forever. 
 

`AM*ai vybiîme xL'ªvum.÷ r[;n:ïw> hm'_k.x' !TEåyI tx;k;Atw>â jb,veä  29:15 
 tyhbm ata[b lybqm ald ayljw atmkx !ybhy atwnskmw ajbv  29:15 

`hymya 
 29:15 The rod and reproof give wisdom, But a child who gets his own way brings shame to his mother. 
 

`Wa)r>yI ~T'îl.P;m;B.( ~yqiªyDIc;w>÷ [v;P'_-hB,r>yI ~y[iv'r>â tAbår>Bi  29:16 
`!whtlpmb !wmxy !wzxy ayqydcw ygsn abwx y[yvrd Îa[gwsbÐ  29:16 

 29:16 When the wicked increase, transgression increases; But the righteous will see their fall. 
 

p `^v<)p.n:l. ~yNIåd:[]m; !TEßyIw> ^x<+ynIywI) ^n>Biâ rSEåy:  29:17 
`$vpnl yqwnpt !tyw $xynyw $rbb $nb ydr  29:17 

 29:17 Correct your son, and he will give you comfort; He will also delight your soul. 
 

`WhrE(v.a; hr"äAT rmEßvow> ~['_ [r:(P'äyI !Azx'â !yaeäB.  29:18 
`yhwbwj atyrwa ryjndw am[ [rttm [rptm yalww[d ylawn[d a[gwsb  29:18 

 29:18 Where there is no vision, the people are unrestrained, But happy is he who keeps the law. 
 

`hn<)[]m; !yaeäw> !ybiªy"÷-yKi( db,['_ rs,W"åyI-al{ ~yrIb'd>Biâ  29:19 
`[ylb [lab alw ryg y [dyd adb[ ydrtm al ylymb  29:19 

 29:19 A slave will not be instructed by words alone; For though he understands, there will be no response. 
 

`WNM,(mi lysiäk.li hw"ßq.Ti wyr"_b'd>Bi #a'ä vyaiâ t'yzI©x'  29:20 
`hynm alkys awh bjd aywks ywlym !lqr[md arbg atyzx tymx !ya  29:20 

 29:20 Do you see a man who is hasty in his words? There is more hope for a fool than for him. 
 

`!An*m' hy<ïh.yI AtªyrIx]a;w>÷ AD=b.[; r[;NOæmi qNEåp;m.  29:21 
`xsnm xskm yhy hytyrxabw ywhn hydb[l atwylj !m tm qynpmd  29:21 

 29:21 He who pampers his slave from childhood Will in the end find him to be a son. 
 

`[v;P'(-br: hm'äxe l[;b;ÞW !Ad+m' hr<äg"y> @a;â-vyai(  29:22 
`ywbwx !y[ygs antmx arbgw argyt gyrgm anzgr azgwr arbg  29:22 

 29:22 An angry man stirs up strife, And a hot-tempered man abounds in transgression. 
 

`dAb)K' %moðt.yI x:Wr©÷-lp;v.W WNl,_yPiv.T; ~d"a'â tw:åa]G:  29:23 
 arqya gylpyn hyxwr akykmd anksmd !amw yhwlpvt vn-rbd atmwr  29:23 

`qy 
 29:23 A man's pride will bring him low, But a humble spirit will obtain honor. 
 

`dyGI)y: al{åw> [m;ªv.yI÷ hl'îa' Av+p.n: anEåAf bN"G:â-~[i qleäAx  29:24 
`ydwm alw [mv atmwm ywqspyn hyvpn ynas abng ~[ gylpd  29:24 

 29:24 He who is a partner with a thief hates his own life; He hears the oath but tells nothing. 
 

`bG")fuy> hw"åhyB; x;jeÞAbW vqE+Am !TEåyI ~d"a'â tD:är>x,  29:25 
`!v[n ahlab rbsmdw atlwqyt atwlqt hyl adb[ avn-rbd aymwlj  29:25 

 29:25 The fear of man brings a snare, But he who trusts in the LORD will be exalted. 
 

`vyai(-jP;v.mi hw"©hy>meW÷ lve_Am-ynEP. ~yviäq.b;m. ~yBir:â  29:26 



`arbgd hynyd ahla ~dq-!mw vd ajylv ypa !y[bd y[ygs  29:26 
 29:26 Many seek the ruler's favor, But justice for man comes from the LORD. 
 

p `%r<D"(-rv;y> [v'är" tb;Þ[]Atw> lw<["+ vyaiä ~yqiyDIc;â tb;ä[]AT  29:27 
 !ycyrtd arbg y[yvrd atqxrmw alww[ alyw[ arbg yqydcd atqxrm  29:27 

`hytxrwa 
 29:27 An unjust man is abominable to the righteous, And he who is upright in the way is abominable to the wicked. 
 

`lk'(auw> laeäytiyaiÞl. lae_ytiyai(l. rb,G<h;â ~auän> aF'îM;ñh; hq,ªy"-!Bi rWgða' yrEÛb.DI  30:1 
 laytyal arbg rmaw atwybn lybqd hqy rb rwgad ywlym ylym  30:1 

`lkwaw laytyal 
 30:1 The words of Agur the son of Jakeh, the oracle. The man declares to Ithiel, to Ithiel and Ucal: 
 

`yli( ~d"äa' tn:ßybi-al{)w> vyai_me ykiänOa' r[;b;ä yKiÛ  30:2 
`yl avn-ynbd anÎwÐyb tya alw ana avn-ynbd arwbd lwjm  30:2 

 30:2 Surely I am more stupid than any man, And I do not have the understanding of a man. 
 

`[d"(ae ~yviädoq. t[;d:Þw> hm'_k.x' yTid>m;îl'-al{)w>  30:3 
`yvydqd at[ydy ty[dy alw atmkx typly alw  30:3 

 30:3 Neither have I learned wisdom, Nor do I have the knowledge of the Holy One. 
 
 ~yqIåhe ymiâ hl'ªm.FiB; ~yIm;’-rr:c'( ymiÛ wyn"³p.x'B. x:Wr’-@s;a'( ymiÛ dr:‡YEw: ~yIm;’v'-hl'([' ymiÛ  30:4 

`[d"(te yKiä An©B.÷-~V,-hm;(W AmïV.-hm; #r<a'_-ysep.a;-lK' 
 aym rc rrc !am hynpxb axwr dxa !am txnw aymvl qyls !am  30:4 

 !ya hyrbd amv !mw hymv !m a[rab atyrb atayryb ~yqa !am apyvwvb 
`t[dy 

 30:4 Who has ascended into heaven and descended? Who has gathered the wind in His fists? Who has wrapped the 
waters in His garment? Who has established all the ends of the earth? What is His name or His son's name? Surely you 
know! 
 

`AB* ~ysiîxol;( aWh÷ª !gEïm' hp'_Wrc. H;Alåa/ tr:äm.ai-lK'  30:5 
`hyb !ycxrtmd !ylyal [yysmw !ypyrc ahlad ywrmym ywrma !whlwk  30:5 

 30:5 Every word of God is tested; He is a shield to those who take refuge in Him. 
 

p `T'b.z")k.nIw> ^åB. x:ykiÞAy-!P, wyr"_b'D>-l[; −.s.ATï-la;  30:6 
`bydkttw bdkdytw $b $nsky @ysky ald ywlym l[ @yswt al  30:6 

 30:6 Do not add to His words Or He will reprove you, and you will be proved a liar. 
 

`tWm)a' ~r<j,äB. yNIM,ªmi÷ [n:ïm.Ti-la; %T"+aime yTil.a;äv' ~yIT;v.â  30:7 
`twmya al-d[ ynm ylkyt lkyt al $nym tylav !ytrt  30:7 

 30:7 Two things I asked of You, Do not refuse me before I die: 
 

`yQI)xu ~x,l,ä ynIpeªyrIj.h;÷ yli_-!T,Ti(-la; rv,[ow"â varEä yNIM,ªmi qxeìr>h; bz"³K'-rb;d>W¥ aw>v"Ü  30:8 
 artw[w atwnyksm atwzb ynm qyxra atwbdk atlymw atlgyd atwlgyr  30:8 

`ytsm ystm amxl yl ynynwz !ynwzyn yl !tt al 
 30:8 Keep deception and lies far from me, Give me neither poverty nor riches; Feed me with the food that is my portion, 
 
 `yh'(l{a/ ~veä yTif.p;ªt'w>÷ yTib.n:+g"w> vrEîW"ai-!p<)W hw"ïhñy> ymiî yTir>m;ªa'w> éyTiv.x;kiw> [B;’f.a, !P<ï  30:9 

p 
 bwngaw !ksmta alw ahla wnm awh !m rmyaw rpkaw [bva ald  30:9 



`ahlad hymv lylxaw 
 30:9 That I not be full and deny You and say, "Who is the LORD?" Or that I not be in want and steal, And profane the 
name of my God. 
 

`T'm.v'(a'w> ^ïl.L,q;y>-!P<) Îwyn"+doa]Ð ¿Andoa]À-la, db,[,â !vEål.T;-la;  30:10 
`byyxttw tbyyxtnw $yr[cyn $b [cyn ald hyrml adb[ !yvlt al  30:10 

 30:10 Do not slander a slave to his master, Or he will curse you and you will be found guilty. 
 

`%rE)b'y> al{å AMªai÷-ta,w> lLe_q;y> wybiäa' rADâ  30:11 
`yn $yrbm al hymyalw ry[cyn ry[cl ywbad dl ard  30:11 

 30:11 There is a kind of man who curses his father And does not bless his mother. 
 

`#x'(rU al{å Atªa'ComiW÷ wyn"+y[eB. rAhæj' rADâ  30:12 
`gztvya al hytacmw hyt[c !mw ywny[b ykdd ard  30:12 

 30:12 There is a kind who is pure in his own eyes, Yet is not washed from his filthiness. 
 

`Wafe(N"yI wyP'ª[;p.[;w>÷ wyn"+y[e Wmår"-hm' rADâ  30:13 
`!yljnm ywnybgw ywny[ !mrd !md ard  30:13 

 30:13 There is a kind-- oh how lofty are his eyes! And his eyelids are raised in arrogance. 
 

 ~ynI©Ayb.a,w>÷ #r<a,_me ~yYIånI[] lkoåa/l, wyt'î[oñL.t;m.( tAlák'a]m;W¥ éwyN"vi tAbår"x] rADÝ  30:14 
p `~d"(a'me 

 a[ram ynksm lkyml ywbyn !wnya ypyrxw ywnyv !wnya yraspsd ard  30:14 
`avn-ynb !m ybyl[lw 

 30:14 There is a kind of man whose teeth are like swords And his jaw teeth like knives, To devour the afflicted from the 
earth And the needy from among men. 
 
 Wrm.a'î-al{ [B;ªr>a;÷ hn"[.B;_f.ti al{å hN"heâ vAlåv' bh;î bh;Û étAnb' yTeîv. Ÿhq'’Wl[]l;¥  30:15 

`!Ah) 
 ald al [braw ![bv ald !ynya atlt !bhbhm !nb !ytrt hqwl[l  30:15 

`atsym !rma 
 30:15 The leech has two daughters, "Give," "Give." There are three things that will not be satisfied, Four that will not 
say, "Enough": 
 

`!Ah) hr"m.a'î-al{ vaeªw>÷ ~yIM:+ h['b.f'ä-al{ #r<a,â ~x;r"î rc,ñ[oáw> élAav.  30:16 
 aym a[bv y[bvn al aw ymxr tdxaw a[ra amxrd adygnw lwyv  30:16 

`atsym trma al arwnw atvyaw 
 30:16 Sheol, and the barren womb, Earth that is never satisfied with water, And fire that never says, "Enough." 
 
p `rv,n")-ynEb. h'Wlïk.ayOw>) lx;n:+-yber>[o h'WrïQ.yI ~aeî-th;ñQ]yli( zWbát'w> éba'l. g[;äl.Ti( !yI[:Ü  30:17 
 ybrw[ hynwcxn hyncxcn hymyad atwvyvq ajyvw abal aydcmd any[  30:17 

`arvn ynb hynwlkyw hyty !wmsyw alxnd 
 30:17 The eye that mocks a father And scorns a mother, The ravens of the valley will pick it out, And the young eagles 
will eat it. 
 

`~yTi([.d:y> al{å Îh['ªB'r>a;w>÷Ð ¿[B'r>a;w>À yNIM<+mi Waål.p.nI hM'heâ hv'äl{v.  30:18 
`!wnya ty[dy ald [braw ynym !zyngd !wyngd !wnya atlt  30:18 

 30:18 There are three things which are too wonderful for me, Four which I do not understand: 
 

 rb,G<å %r<d<Þw> ~y"+-bl,b. hY"ïnIa¥-%r<D<( rWcï yleñ[] vx'ªn" %r<D<î é~yIm;V'B; rv,N<“h; %r<D<Û  30:19 
`hm'(l.[;B. 



 yad aplyd hyxrwaw a[wv l[ aywxd hyxrwaw aymvb arvnd atxrwa  30:19 
`atmylw[b atmlw[b arbgd hyxrwaw amyd hybl l[ 

 30:19 The way of an eagle in the sky, The way of a serpent on a rock, The way of a ship in the middle of the sea, And 
the way of a man with a maid. 
 

p `!w<a") yTil.[;îp'-al{) hr"ªm.a'w>÷ h'ypi_ ht'x]m'äW hl'k.a'â tp,a'în"òm. hV'ªai %r<D<î !KEÜ  30:20 
 hmwp arpxmw hlka atryyg apdwyg attad aÎhÐtxrwa ankyh  30:20 

`[d ata[r ~[dym tydb[ al trmaw 
 30:20 This is the way of an adulterous woman: She eats and wipes her mouth, And says, "I have done no wrong." 
 

`tae(f. lk;îWt-al{ [B;ªr>a;÷ tx;t;îw> #r<a,_ hz"g>r"å vAlv'â tx;T;ä  30:21 
`arbwsml alky axkvym al [bra twxtw a[ra azgr tlt twxt  30:21 

 30:21 Under three things the earth quakes, And under four, it cannot bear up: 
 

`~x,l'(-[B;(f.yI) yKiä lb'ªn"w>÷ %Al+m.yI yKiä db,[,â-tx;T;(  30:22 
`amxl [ybvd avpjw $ylmyn dk adb[ twxt  30:22 

 30:22 Under a slave when he becomes king, And a fool when he is satisfied with food, 
 

p `HT'(r>biG> vr:îyti-yKi( hx'ªp.viw>÷ l[e_B'ti yKiä ha'Wnf.â tx;T;ä  30:23 
`htnwbrl atryd atmaw arbgl aywhd ataynf atyns twxt  30:23 

 30:23 Under an unloved woman when she gets a husband, And a maidservant when she supplants her mistress. 
 

`~ymi(K'xum. ~ymiîk'x] hM'heªw>÷ #r<a'_-yNEj;q. ~heâ h['B'är>a;  30:24 
`!ymkxmw !ymykx !wnyhw a[rab yry[zd !wnya h[bra  30:24 

 30:24 Four things are small on the earth, But they are exceedingly wise: 
 

`~m'(x.l; #yIQ:åb; WnykiÞY"w: z['_-al{ ~[;ä ~ylim'N>h;â  30:25 
`!whylkym ajyqb !ynqtmw !whym[ !yv[ al ald ynmvmwv ynmvwv  30:25 

 30:25 The ants are not a strong people, But they prepare their food in the summer; 
 

`~t'(yBe [l;S,äb; WmyfiÞY"w: ~Wc+['-al{ ~[;ä ~yNIp;v.â  30:26 
`yratqb atyb !whl !ydb[w @yqt al !whym[d ysgxw ysnxw  30:26 

 30:26 The shephanim are not mighty people, Yet they make their houses in the rocks; 
 

`AL*Ku #ceäxo aceÞYEw: hB,_r>a;l' !yaeä %l,m,â  30:27 
`adxk hdaxka !whlwk !yvnktmw !whl tyl aklmd ycmqw  30:27 

 30:27 The locusts have no king, Yet all of them go out in ranks; 
 

p `%l,m,( ylek.yheäB. ayhiªw>÷ fPe_t;T. ~yId:åy"B. tymim'f.â  30:28 
`yklmd atybb adm[w aydyab akbsmd arbsmd atqmaw atmqaw  30:28 

 30:28 The lizard you may grasp with the hands, Yet it is in kings' palaces. 
 

`tk,l'( ybejiîyme h['ªB'r>a;w>÷ d[;c'_ ybeyjiäyme hM'heâ hv'äl{v.  30:29 
`!yklhm rypvd a[braw $ylh !whtklyh !rypvd !wnya atlt  30:29 

 30:29 There are three things which are stately in their march, Even four which are stately when they walk: 
 

`lko)-ynEP.mi bWvªy"÷-al{w> hm'_heB.B; rABæGI vyIl;â  30:30 
`~[dym lk !m $yph lyxd alw ary[bb rbyg ayra  30:30 

 30:30 The lion which is mighty among beasts And does not retreat before any, 
 

`AM*[i ~Wqïl.a; %l,m,ªW÷ vyIt"+-Aa ~yIn:åt.m' ryzIår>z:  30:31 



 tyb lyzad avytw ylgwnrt tnyb lykrdzymd ljrdzmd akbaw arbaw  30:31 
`ymm[ tyb lylmmw ~yaqd aklmw arwyg 

 30:31 The strutting rooster, the male goat also, And a king when his army is with him. 
 

`hp,(l. dy"å t'AMªz:÷-~aiw> aFe_n:t.hib. T'l.b;în"-~ai  30:32 
`$mwpl $dya jyvwt vjwyt alw vpjtt ald ~rwrtt al !ya  30:32 

 30:32 If you have been foolish in exalting yourself Or if you have plotted evil, put your hand on your mouth. 
 
p `byrI) ayciAyæ ~yIP;ªa;÷ #ymiîW ~d"_ ayciAyæ @a;â-#ymiW¥ ha'ªm.x, ayciÛAy¬ bl'‡x' #ymiç yKiÛ  30:33 
 azgwrd avwbk !mw atamx atawx aqpn x ablxd yymd acym !md  30:33 

`anyd amd qwpyn ypad anyyrx anyrwx !mw amd qwpyn 
 30:33 For the churning of milk produces butter, And pressing the nose brings forth blood; So the churning of anger 
produces strife. 
 

`AM*ai WTr:îS.yI-rv,a] aF'ªm;÷ %l,m,_ laeäWml. yrEb.DIâ  31:1 
`hyl trmaw hymya hytdrd atwdrmw atwybn aklm lawmld ywlym  31:1 

 31:1 The words of King Lemuel, the oracle which his mother taught him: 
 

`yr"(d"n>-rB; hm,W÷ ynI+j.Bi-rB;-hm;(W yrIB.â-hm;  31:2 
`yrdn rb yyw yww ysyrk rb yyw yww yrb yy yww  31:2 

 31:2 What, O my son? And what, O son of my womb? And what, O son of my vows? 
 

`!yki(l'm. tAxïm.l;( ^yk,ªr"d>W÷ ^l<+yxe ~yviäN"l; !TEåTi-la;  31:3 
`yklm tnbl tybl $txrwaw $lyx yvnl !tt al  31:3 

 31:3 Do not give your strength to women, Or your ways to that which destroys kings. 
 

`rk")ve ÎyaeäÐ ¿AaÀ ~ynI©z>Arl.W÷ !yIy"+-Atv. ~ykiäl'm.l;( la;ä laeªAml.( ~yki’l'm.l;( la;Û  31:4 
 ynwjlv !mw armx !ytvd yklm !m rhdza lawml yklm !m rhdzya  31:4 

`arkv !ytvd 
 31:4 It is not for kings, O Lemuel, It is not for kings to drink wine, Or for rulers to desire strong drink, 
 

`ynI[o*-ynEB.-lK' !yDIä hN<v;ywI÷) qQ"+xum. xK;äv.yIw> hT,v.yIâ-!P,  31:5 
`yyn[ ynb !whlkd !whnyd ynvtw $nwwh $wwh y[jtw ytvt al ald  31:5 

 31:5 For they will drink and forget what is decreed, And pervert the rights of all the afflicted. 
 

`vp,n") yrEm'äl. !yIy:w>÷ dbe_Aal. rk"åve-WnT.  31:6 
`avpn yryrml armxw ylybal arkyv !wbh !wnty  31:6 

 31:6 Give strong drink to him who is perishing, And wine to him whose life is bitter. 
 

`dA[)-rK'z>yI al{å Alªm'[]w:÷ Av=yrI xK;äv.yIw> hT,v.yIâ  31:7 
 !wrkdn al !whyqxvw !whtwnyksm !whtwnskm !w[jnw !wxkvyw vnw !wtvyd  31:7 

`bwt $zn 
 31:7 Let him drink and forget his poverty And remember his trouble no more. 
 

`@Al)x] ynEïB.-lK' !yDI©÷-la, ~Le_ail. ^yPiî-xt;P.  31:8 
 ald !ylhl $mwp xtp `apwlx ynb lkd anydlw anmlyal $mwp xtp  31:8 

`ylww[ ynb !whlkl !wdw !yd wjsm 
 31:8 Open your mouth for the mute, For the rights of all the unfortunate. 
 

p `!Ay*b.a,w> ynIï[' !ydIªw>÷ qd<c,_-jp'v. ^yPiî-xt;P.  31:9 



`ybyl[lw ykyl[ yyn[l !wdw atqdc atwqdc !wdw $mwp xtp  31:9 
 31:9 Open your mouth, judge righteously, And defend the rights of the afflicted and needy. 
 

`Hr"(k.mi ~ynIåynIP.mi qxoßr"w> ac'_m.yI ymiä lyIx;â-tv,ae(  31:10 
 atabj ypyk !m ayh aryqy arqyw xykvm wnm whnm atryvk attya  31:10 

`ahmyj 
 31:10 An excellent wife, who can find? For her worth is far above jewels. 
 

`rs")x.y< al{å ll'ªv'w>÷ Hl'_[.B; bleä HB'â xj;B'ä  31:11 
`arsx alw azybtm alw hl[bd abyl ahl[ td lyktw  31:11 

 31:11 The heart of her husband trusts in her, And he will have no lack of gain. 
 

`hyY<)x; ymeäy> lKo÷ª [r"_-al{w> bAjå Wht.l;äm'G>  31:12 
`ahyyx ymwy lk atvyb alw atbj hyt[rp  31:12 

 31:12 She does him good and not evil All the days of her life. 
 

`h'yP,(K; #p,xeäB. f[;T;ªw:÷ ~yTi_v.piW rm,c,ä hv'r>D"â  31:13 
`ahdyad anyybc $yh tdb[w antykw arm[ t[bt  31:13 

 31:13 She looks for wool and flax And works with her hands in delight. 
 

`Hm'(x.l; aybiîT' qx'ªr>M,mi÷ rxE+As tAYænIa¥K' ht'y>h'â  31:14 
`htwlkym aytym ayta aqyxr !md argtd aplya $yh twwhw  31:14 

 31:14 She is like merchant ships; She brings her food from afar. 
 

`h'yt,(ro[]n:l. qxoªw>÷ Ht'_ybel. @r<j,ä !TEåTiw: hl'y>l;ª dA[ìB. ~q'T'Ûw:  31:15 
 ahtwyljl anxlwpw atwxlpw htybl anwzm tbhyw aylylb tmqw  31:15 

`ahtyyljl 
 31:15 She rises also while it is still night And gives food to her household And portions to her maidens. 
 

`~r<K'( Îh['j.n"åÐ ¿[j;n>À h'yP,ªk;÷ yrIïP.mi Whxe_Q'Tiw: hd<f'â hm'äm.z"  31:16 
`amrk tbycn ahdyad yrpmw alqx tbsnw tbysn aty[rtb tbvxtyaw  31:16 

 31:16 She considers a field and buys it; From her earnings she plants a vineyard. 
 

`h'yt,(A[roz> #Meªa;T.w:÷ h'yn<+t.m' zA[åb. hr"äg>x")  31:17 
`ah[rd tzyrzw ahcrx anvw[b trsaw  31:17 

 31:17 She girds herself with strength And makes her arms strong. 
 

`Hr"(nE Îhl'y>L:åb;Ð ¿lyIL;b;À hB,Þk.yI-al{) Hr"_x.s; bAjå-yKi hm'[]j'â  31:18 
`ahgrv aylylb $y[d $[dn alw htwrgyt abjd lwjm am[jw  31:18 

 31:18 She senses that her gain is good; Her lamp does not go out at night. 
 

`%l,p'( Wkm.T'ä h'yP,ªk;w>÷ rAv=yKib; hx'äL.vi h'yd<y"â  31:19 
`alz[m !ykbl !kdl ahpkw arvwkb ajvp ahdy  31:19 

 31:19 She stretches out her hands to the distaff, And her hands grasp the spindle. 
 

`!Ay*b.a,l'( hx'îL.vi h'yd<ªy"w>÷ ynI+['l, hf'är>P' HP'K;â  31:20 
`ybyl[l ajyvwm txlv ahy[rdw ayn[l ajvp ahdya  31:20 

 31:20 She extends her hand to the poor, And she stretches out her hands to the needy. 
 

`~ynI)v' vbuîl' Ht'ªyBe÷-lk' yKiî gl,V'_mi Ht'äybel. ar"äyti-al{  31:21 



 !yvybl !yvbl htyb ynb !whlwkd lwjm agltm htyb ynb !ylxd al  31:21 
`alpwkb atyrwhz wwh 

 31:21 She is not afraid of the snow for her household, For all her household are clothed with scarlet. 
 

`Hv'(Wbl. !m"åG"r>a;w> vveÞ HL'_-ht'f.['( ~yDIîb;r>m;  31:22 
`ahvwbl anwwgraw acwb hl adb[ atÎyÐywwvt  31:22 

 31:22 She makes coverings for herself; Her clothing is fine linen and purple. 
 

`#r<a'(-ynEq.zI-~[i ATªb.viB.÷ Hl'_[.B; ~yrIå['V.B; [d"äAn  31:23 
`a[ra ybs ~[ awh bytyy dk hl[b atnydm tnyb hwh [ydy  31:23 

 31:23 Her husband is known in the gates, When he sits among the elders of the land. 
 

`ynI)[]n:K.l;( hn"ït.n" rAg©x]w:÷ rKo=m.Tiw: ht'f.['â !ydIäs'  31:24 
`han[nkl argt anbl tbhy arnwzw tnbzw tdb[ agtp  31:24 

 31:24 She makes linen garments and sells them, And supplies belts to the tradesmen. 
 

`!Ar)x]a; ~Ayæl. qx;ªf.Tiw:÷ Hv'_Wbl. rd"ïh'w>-z[o  31:25 
`atyrxa yb amwyl akxgw hvwbl ardhw anvw[  31:25 

 31:25 Strength and dignity are her clothing, And she smiles at the future. 
 

`Hn")Avl.-l[; ds,x,©÷-tr:At)w> hm'_k.x'b. hx'ät.P' h'yPiâ  31:26 
`hnvyl l[ adsyxd aswmynw atmkxb txtp hmwp  31:26 

 31:26 She opens her mouth in wisdom, And the teaching of kindness is on her tongue. 
 

`lke(ato al{å tWlªc.[;÷ ~x,l,îw> Ht'_yBe tAkåylih] hY"piAcâ  31:27 
`alka al atwnnbxd yalj[ amxlw htybd atxrwa !yylgw  31:27 

 31:27 She looks well to the ways of her household, And does not eat the bread of idleness. 
 

`Hl'(l.h;(y>w:) Hl'ª[.B;÷ h'Wr+V.a;y>w:) h'yn<b'â Wmq"å  31:28 
`ahxbvmw hl[b ahbwj tyann hl !wbhyw ahynb wmq !ymyqm  31:28 

 31:28 Her children rise up and bless her; Her husband also, and he praises her, saying: 
 

`hn"L")Ku-l[; tyliî[' T.a;ªw>÷ lyIx"+ Wf['ä tAnB'â tABår:  31:29 
`!hlwk l[ trb[ tdb[ taw artw[ yynqd atnb ![ygs  31:29 

 31:29 "Many daughters have done nobly, But you excel them all." 
 

`lL'(h;t.ti ayhiä hw"©hy>÷-ta;r>yI hV'îai ypiYO=h; lb,h,äw> !xeh;â rq,v,ä  31:30 
 ayh ahlad atlxd attya arpwv qyrsw anyx arqyvd lwjm  31:30 

`axbtvm 
 31:30 Charm is deceitful and beauty is vain, But a woman who fears the LORD, she shall be praised. 
 

`h'yf,([]m; ~yrIå['V.b; h'Wlßl.h;ywI) h'yd<_y" yrIåP.mi Hl'â-WnT.  31:31 
`y[rtb ahdbw[ hnwxbvnw ahdya yrpm hl wbh  31:31 

 31:31 Give her the product of her hands, And let her works praise her in the gates. 
 

 


